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FOREWORD 


Until I950 there were only a few books on’ the 
history of Nepal. Most of them were written by Wester- 
ners. The first ever book to be published on Nepal was 
An Account of the Kingdom of N: pal, I8]l, London 
by Kirkpatrick, who had visited Nepal in 793 on a 
political mission. His stay in Nepal was brief. In the 
book he had given an account of his journey. to 
Nuwakot in West No. l., where he met the then authori- 
ties of Nepal. This book describes the contemporary 
Nepal together with a historical sketch. The book has 
now become a source in itself for the history of Nepal. 
| i valuable work is Francis Hamilton's Ay 


Account of the Kingdom of Nepal, 89, Edinburgh. 
Hamilton had accompanied Capt. Knox, who came to 
Nepal as the first resident. He has also given a detailed 
account of contempora-y Nepalin his work. Hodgson, 
during his residency, had made a scientific collection of 
diverse materials of Nepal, which he took to his country. 


(i) 


f letters to the authorities of the EastIndiaCom- 
pany have become a very important source for the historv 
of Nepal. During Ranarchy more books were written, 
such as the History of Nepal, I877, London, edited by 
Daniel Wright. It is a Buddhist Vamsavali, a chronicle 
completed in the early Shah period, which was transla- 
ted by Munshi Shew Shunker Singh and Pt. Gunananda. 
This book is much familiar to the scholars of Nepalese 
history, Sketches [rom Nepal by H. A. Oldfield 
Vols. 2, I838, is another such work. 


Besides, many other scholars have published works 
© based on original historical materials explored by them- 
selves. These are Bhagwanlal Indraji's Twenty Three 
Inscriptions from Nepal, translated by G. Buhler, 
Bombay I885, which alro contains at the end his article 
on ‘Some Considerations on the history of Nepal 
earlier published in Indian Antiquary XIII, 884; C. 
Bendall’s ‘A Journey to Nepal and its surrounding 
Kingdoms {903). pp. }-32, reprinted as a Historical 
Introduction to H.P. Shastri’s Catalogu’ of Palm- 
leaf and Selected paper Manuscripis belonging 
to the Durbar Library, Vols. 2, Calcutta, I905 and 
I9l6.. Bendall also brought to light the famous 
Gopalaraja Vamsavali, the oldest vamsavali so 
far. Two more scholars’ works deserve mention-one 
, is S. Levis Le Nepal in three volumes, _॥905, 
Paris, and P. Landon’s Nepal in two volumes, 


I928, London. Both of these books are pioneer works. 


(à) 


K.P. Jayasawal brought out his Chronology and His- 
tory of Nepal, Patna, in I937, 


There are other scholars also who have contributed 
to the study of the Nepalese history. Among them Dr. 
Fleet and Dr. R.C. Majumdar are noteworthy. 


The work of writing history of Nepalin Nepali 
language began not until Ambika Pd. Upadhyaya’s 
Nepzlako Itihasa in I979 B.S, Next to it came the 
historical biographies of Drabya Shah, L933, Rama 
Shah, |933, Prithvi Narayan Shah, |935, Bir 
Balabhadra, !940 and Amar Simha Thapa, !943 
by Surya Bikram Gyanwali. During the Rana period 
the indigenous scholars could not pick up courage to 
write an objective history because of the Rana intole- 
rance for truth, Inspite of it a book Nepalako Samk- 
sipta Itihasa was written by Nayaraja Pant and 
Totraraja Pande in 2004 B,S.The scholars of Nepal’s his: 
tory must feel grateful to Bir Shumshere, who opened 
the Bir Library tothe public, now incorporated with 
National Archives. 


Wita the dawn of democracy in Nepal I95], a new 
environment of freedom set in, The Nepali historians 
felt themselves quite free to evaluate the events in their 
correct histcrical perspective. It also ushered in a 
period of search for new materials and made history of 
Nepal as much fact-based as possible. The two widely 


"read post-revolution history books in Nepali are by 


(iii) 


Balchandra Sharma Nepalako Aitihasa Rupa Rekha 
B.S. 2008, Benaras, and Dhundhiraja Bhandhari Ne- 


palako Aitihasako Vivecana, 20l5, Benarasa, 


The most laudable work in this field was done, 
and is still being done, by a group of spirited young 
men who rendered invaluable helpin correcting many 
factual errors in the history of Nepal under an acade- 
mic organisation ‘Itihasa Samsodhan Mandala’, which 
they set up in B.S. 2009. The organisation has published 
Itihasa Samsodhanako Pramanaprameya, Ahbi- 
lekha Sangraha Vols -2, and Purnima a historical 
quarterly. Many other works by the members of the 
same organisation have come out. Yogi Naraharinath has 
also devoted himself to exploring historical materials. 
His publications are Sanskrita Sandesa in eighteen 
volumes, B.S. 20L0°20lI, It;hasa Prakasa B.S. 20l2- 
205, Himavatsanskriti Vols. 3 B. S. 20I6 and 
Sandhi Patra Sangraha Part l, 2022. Surya Bikrama 
Gyanwali’s another work Nepal Upatyakako Malla- 
kalina Itihasa, published by Nepal Academy, Kath- 
mandu, appeared in 20l9. Next come the volumes on 
Ancient, Medieval and Modern Nepal by Dr. Regmi 
To this repertoire the Department of Archaeology, 
HMG, has made no less substantial contribution. The 
most notable works on the history of Nepal are by a 
group of Italian scholars. "These are Preliminary 
Report on Two Scientific Expeditions in Nepal 
by Tucci, Series Orientale Roma, L956, Nepalese Ins- 


(iv) 


criptions in Gupta Character by R. Gnoli, Series 
Orientale Roma, X, 2, I956, and Medieval History of 
Nepal by L. Petech, Series Orientale Roma, 958. 


I earnestly believe that the present book, a collec- 
tion of colophons and inscriptions, will further to the 
study of Nepalese history. Most of these colophons and 
inscriptions are unpublished few of 
them, which are already published, are improved on 
the previous readings in this publication. 


records. A 


I express my sincere gratitude here to epigraphist 
Sri Hemaraj Sakya, who gave these collections for 
publication to me. Thanks is due to Department 
of Archaeology, HMG. for block, published on the front 
page. I cannot forget the help got from Prof, Asha 
Ram Sakya. 


T.R. Vaidya 


(v) 


म्राक्कथन 


प्राचीनलेख इतिहासको daa अतीतगोरव तथा 
विविध घटनाको उदाहरणबाट मनुष्यजाति एवं राष्ट्रको 
संजीवनी शक्ति संचारण हुन्छ । शिक्षित्‌ समाज उसैको गुण 
संझेर भूतकालको अतीतस्मृति तथा भविष्यतकालको अदृश्य 
सृष्टिलाई ज्ञानरूपि रश्मिद्वारा सदैव प्रकाशमा ल्याइदिन्छ | 

जुनसुकै जातिको साहित्य भण्डारमा जुनबेलासम्म 
इतिहास प्राण अभि तेखरूपी अमूल्यगोरबपूण स्थानको प्रमाण 
प्राप्त नहुञजेलसम्म त्यस साहित्यको महत्व नगण्य हुन्छु । जुन 
अधःपतन भएका GIT अवस्थामा परीरदेका जातहरु उत्थान 
L Ea जागृति निमित जति साधनको आवश्यक हुन्छ त्यति 
साधनमध्ये इतिहासपनि एउटा सर्बोत्कृष्ट एवं परमांवश्यक 
साधन हो । त्यहिनै मनुष्य जातिका सच्चाशिज्ञक हुन्‌ 
अतीतको स्मरण भविष्य सुधारको लागि कलक तथा 
वतमान उन्नतजीबनको निमित उत्साहवर्धक प्रेरणापनि | 


जुन महत्वपूर्ण इतिहासका साकाररूप प्राचीन अभिलेख 
[शिलालेख, ताम्रलेख, स्वणले ख, ताडपत्र, नीलपत्र एवं हरिता- 
डपत्र आदि कागजात] हरू यत्रतत्र छितरवितर भई रहेकाछन्‌ । 
ती ngaga अभिलेखहरू सुरक्षितकोलागि ma नभई इतिहास 
एवं पुरातत्व श्रे fa सञ्जनवगंको पनि हितचिताई यथासंभब 
प्रायः पूवे अपकाशित करीब एकसयजति अभिलेख र अन्थका 
पुण्पिकाहरू Ward प्रस्तुत गने पाइएकोमा sae हर्षित छु | 


(vi) 


यी मेरा ब्यक्तिगत अभिलेख संग्रह हुनत मेले केही aÑ 
अघिन संकलन गरीसकेको थिए | खेदको कुरो यो छ प्रकाशक 
महानुभाव फेज्ञा नपरेको ले त्यसै परीरदेको थियो । सौ भाग्यवस 
आज मेरो मित्रव॑र त्रिभुवन विश्वविद्यालयका इतिहासका प्रो. 
श्रोतुलसीराम बैद्यजी मेरो प्रति स्नेह राखी यथाशीघ्‌ प्रकाश गर्न 
अभिभार लिई साथै प्रस्तुत पुस्तकको आयो पान्त अध्ययन गरी 
ऐतिहासिक विवेचना सहितको परिचय समेत लेखी हामी 
दुवैको सम्पादकत्वमा यस पुस्तक छाप्न पाउंदा खुसि लागेको 

॥ 

r यस पुस्तक अनुसन्धानको विषय भएकोले यत्रतत्र त्रुटी 
हुत गएकोमा विज्ञपाठकवर्गको सुझाव तथा आलोचना सहर्ष 
स्वागत छ । 


हेमराज शाक्य 
लिपि विशेषज्ञ 

श्री ५ को सरकार, 
पुरातत्व विभाग i 


वि.सं. २०२७ भाद १६ 
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E- INTRODUCTION 
—T.R. Vaidya 


In the following lines, I have tried to point out 
the interesting reference in the records relating to diver- 
gent aspects, social, economic, religious and political, 


„Colophon No. | states Bhojadeva with full regnal 
titles Paramabhattaraka Rajadhiraja.Parames- 
wara in N.S. ।3] ([0]] A.D.). “The inscription dated 
I0I2A.D.. refers to him as Api vat! with his grand-uncle 
Rudradeva as, the king while ;Astasahkasrika »Prajna- 
paramita?, dated I0l5 A, D. .;establishes.;; him. ..with 
Rudradeva:and .; Laksmikamadevai Rudradeva is-also 
mentioned -, in: another «manuscript. with ^ Nirbha- 
yadeva the king, in» l008 6.03: King: Nirbhaya deva 
might -be elder brother of Rudradeva and . grand- 
father of Bhojadeva.. What.seems: likely is:.that when 


[ix] 


both Nirbhayadeva and his eldest son (name unknown) 
died, they were survived by Bhojadeva, the heir-appa- 
rent, who was a minor then. So taking advantage of 
Bhojadeva's minority, other aspirants for power like 
Rudradeva and Laksmikamadeva made a bid to have 
share in his administration. Laksmikamadeva remains 
unidentified. The inscription of I0I2 A. D. mentioned 
above seems to have been. inscribed by the supporters of 
Rudradeva. The availability of the two manuscripts 
(Colophon No. | and As/asahasrika Prajnapara- 
mita‘ of Bhojadeva only) shows his rightful claim to 
the throne, while Rudradeva does not have an indepen- 
dent record of his own 


Colophon No. 2 adds one more evidence to king 
Baladeva 


.... ., Qolophon No, 3 mentioning king Ramapala requi 
res explanation. Manuscripts like. Kubjikamata’ 
Buddhakapalamahamanira and Abhisamayalan- 


karać bearing the name of the same king are available’: 


in Nepal. Ramapala, belonging to Pala dynasty, had 


ruled Bengal from !077 to l20 A.D. On:the ‘basis of ` 
the manuscripts of the said king and wrong identifica-: 


tion, of Ramadeva (Colophon No. 4 states about his 
feudatory rule) with another Ramadeva, many scholars 
had: coneluded ‘that Nepal was.under the -suzerainty of 
Ramapala, But one must keep in mind that’ many 
manuscripts bearing the namies of the rulers of North 
India arc available in Nepal.” It may be because of the 
fleeing scholars from India with valuable ‘Manuscripts? 


fx], 


_to-take asylum in Nepal. Sambat 2 mentioned in Cojo- 


phon No. 3 stands for his second regnal year, which 
other manuscripts of the sameruler point out. 
Mahasamantadhipati Mahas. manta Rama- 


: deva mentioned in Colophon No. 4 in no case, can be 


identified with ४०९११7४7४8 Ramadeva, who was a 
feudatory of king Ramapala, Bengal. D. R. Regmi also 
writes “The identification between Yoginiputra Rama- 
deva with Mahasamanta Ramadeva is untenable."7 The 
period between king Harshadeva and accession of Simha- 
deva (I099°'III0 A.D.) was unusually a chaotic period 
during which none with regal epithet appears in the 
history of Nepal. Hence strong feudatories like Rama- 
deva could claim such high sounding epithet, 

Colophon No. 5 refers to the existence of. Kayas- 
tha (Kayasthakulaja Jayacandravarmana) during 
the reign of king Indradeva (N.S. 247-255). At that time 
Lalitakramayam was used for Lalitpur or Patan and 
Manigwal for Mangal Bazar, while Colophon No. 7 
writes Lalitabruma for Lalitpur and Nogwal for Nuga- 
la Tole, a locality of Patan. 

Colophon No. 6 enhanced the regna! year of king 
Narendradeva from N.8. 264 to 265 (I45 A.D.). The 
historical evidences of the said king published so far 
are dated from N.S. 254 to 264.8 

Colophon No. 8 stating king Amritadeva's reign in 
N.S. 298 (I78 A.D.) supports L. Petech's view that the 
king ruled upto 78 A.D.’ This is last the evidence 
yet published on him. Daksinadholaka mentioned 
in the manuscript must be a mistake for Daksinatolaka 


a | 
IXli 
- D 


(a locality of the south). Koligrama and Daksinakoli- 
grama are mentioned in the Licchavi inscriptions. In the 
early medieval period, there were Uttara Tole and 
Daksina Tole. Upto this time the main Kantipur 
town is divided into three part-upper area in Newari 
(Thane), a- central area ( Dathu ) and lower area 
(Kone), or in other words northern, central and 


southern areas of the town. 


Colophon No. 9, pushes. back the regnal year of 
Gunakamadeva by one year from N.S. 306 to 305. The 
present manuscript confirms the evidence of the Kaisar 
Vamsavali (f. 8) which gives N.S. 305 Pausa Sudi 
7 Angaravara (L. Petech varifies the date for Tuesday 
Dec. llth II84)'° as the date of his coronation. 


Colophon No. ll is unique in.that its date is given 
in the Buddhist and Saka eras. But unfortunately the 
Buddhist era does not:correspond to the Saka era even 
approximately. . The document is dated Sakyasimha 
Parinivrta Sata 7800 Varsa 77 Mesa 4 Divasa 5 
and the Saka erra is l94 Bhadra (Di ) ne If, But in 
no case can the two dates be the same. It is possible 
that the author of the document kept only a memory of 
reckoning in the Saka era. Accepting the Buddhist era 
of this manuscript, Lord Buddha was born in circa 528 
‘B.C. which no historian is willing to accept. 


Haramekhala, mentioned in Colophon No. !2, 
isone of the many Vaidyagranthas (books on. medi - 


[xii] 


cine) compiled during the Malla period. : 


Mahalaksmi Mahatmya, a work, dated N.S. 
507 (387 A.D.) and mentioned in Colophon No. 3, 
may be interesting to understand the religious life of 
that time. 


Colophon No. |4 describes the offering: of a wax 
umbrella to Swayambhu Caitya by Anantajiba Bharo 
and his family. The royal preceptor is entitled Raja- 


gurubharada. 


Colophon No. ]5 states the rules regarding the 
Cudakarma (tonsuring ceremony) also known as 
Badechuyegu in Newari. 
has to undergo this ceremony in his early age. This docu- 
ment gives details of the necessary things at the time of 
the ritual and the daksina to the priest. 


A Sakya or Vajracarya boy 


As mentioned above, the offer of the wax umbrella 
seems to be a common practice during the Medieval 
period as Colophon Nos, 4 and ]7 also. refer to the same 
thing. The latter gives detailed information on the rite. 
Hakuju, a monk, had made an. offering of the wax 
umbrella. King Laksminarasimha was presented with Rs. 
60/ and two gold coins by the monk.. The king also re- 
ciprocated it by giving a yellow. robe. and. two. gold 
bangles. The Rajagurubharada, connected with this 
rite, was also given. one gold bangle. The gold coins of 
Laksminarasimha: are not available. so far, but the 
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document mentions them. The socio-religious picture 
of the time is depicted in the above events. 


Colophon No. ]8 tells that the manuscript Sapta- 


vara Dharani was compiled in Tibet. The author 
belonged to Bhaktapur, since he mentions that the king 
of his country was Jagataprakasa Malla. 


Colophons No. 9 refers to a plot of land which 
was sold by king Nrpendra Malla to Kamalamaye (the 
name is Kamala and Maye isa term used in respect of 
a female in Newari). King Bhupatindra Malla is also 
mentioned to have sold a plot of land to Kalyanasimha in 
Colophon No.2l. Colophon No. 22 states the sale of five 
ropanis of land at Rs. 494/ (Jag jjayamallitanka) 
But there is no reference at all to what type of land 
it was (Awal, Dwayam, Sim and Cahar) nor is there any 
hint to know what sort of land the king or tae govern- 
ment was entitled to sell. Many such documents are 
available. 


Colophon No. 23 is much important as ít mentions 
the deplorable economic condition of the valley, as a 
result of the economic blockade imposed by Prithvi 
Narayana Shah. The prosperity of the valley-states had 
enabled them to resist the Gorakha king for a long time. 
So in order to conquer them, an economic crisis had to 
be forced. Hence a blockade on the imports and exports 
of the goods in the valley from Tibet and India was im- 
posed with great strictness. Prithvi Narayana Shah had 


piv]. 


adopted a policy of ring fence by conquering, first of all, 
the trade routes. The valley had to suffer a lot on this score; 
Kalidasa, one of the 6 Pradhanas of Patan, installed Dal- 
mardanaShah,the younger brother of the Gorkha king, in 
a diplomatic move to help in lifting the blockade.!! The 
present colophon states that Prithvi Narayan Shah had 
already conquered all the area around the valley in N.S. 
883(763 A.D.). He had blockaded the imports of goods 
like cotton, salt and other things. The blockade had 
resulted in the scarcity of these goods to such an extent 
that one mana of salt cost Rs. 2/ (two Astas mean l/4 of 
of a Mana), one Dharni of cotton (Chatara means 
l/Il2ofa Dharni) cost Rs. 6/ and six or seven chillies, 
one Dama (l/4 ofa pice). The scribe writes that even 
for that price these articles were hard to obtain in the 
market. The clothes of the people were rags. The whole 
business was stopped and the market completely paral- 
ysed. When the people suffered to such limits, they 
naturaly wished for the Gorkha rule, so that their 
condition might improve. Sundarananda, a poet con- 
temporary to Bhimasena Thapa, has written that after 
the Gorkha conquest of the valley, there was an abun- 
dance of goods in the market.'2 


Colophon No. 24 is a will of Viswa Nath Sharma. 
The Brahmin writes that setting aside a dueshare to 
his illegitimate son, the remaining property was to go to 
his legitimate daughter Gyaneswari, should no legitima- 
te son be born to him in future. Gyaneswari was requi- 
red to look after her parents upto their death, The 
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colophon clarifies the rules regarding the property right 
in the l8th century. The illegitimate son had no right 
to the whole property of his parents. A father, in the 
absence of a legitimate son, could give away his proper- 
ty to any one he desired. The concerned Brahmin seems 
to have been an influential person in the court: that is 


why the king agreed to be a witness to this legal 
document. 


The inscriptions in this collection are of varied 
natures and types. Some are Tamrapatras ( Copper 
plates) and others are Kasthibatras ( Inscriptions on 
wood) Suvarnapairas ( inscriptions on gold plate 
and Silapatras (Inscriptions on stone). They 
are of political, religious, donative, and commercial 
nature. It is true that inscription as a source can not be 
challenged for its authenticity. But on the basis of the 


contemporary inscriptions alone one can never judge a 
ruler properly. 


Mahamantri Sri Ganesh, of Inscrip'icn No. 4 
belonged to Mithila, as the very inscription was b: ought 


to National Museum, Kathmandu, from Mithila. 


Inscription No. 6 isof much value to a scholar 
interested in the development of literature and script in 
Nepal. It is from Bheri Zone, Western Nepal. The ins- 
cription contains different scripts- Pancamola, Newari, 
Devanagari and Ranjana and the language is in Sanskrit. 
Though there is no mention of the king and date, the 
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epigraphist believes the inscription to be of the latter 
half of the l4th century. 


Inscription No. 7 states the existence of Maghav- 
ratagosthi (Trust). During the Licchavi period, there 
existed many Gosthis. In Newari the Gosthi has 
phonetically transformed in to Guthi. 


Inscription No. 9 states that a water spout was 
made by Tuhundeva Vajracarya. The copper plate 
mentions the names of diffcrent Nagas ( Serpants ) 


-Gomukhanaga, Meghamukhangaga, Simhamukhanaga, 
Vyaghramukhanaga, Gajamukhanaga, Bhujanganaga, 
Bhujankhalanaga etc. It also tells us about the drought 
in the country. 


Inscription ०.6 mentions Narendra Malla and Vai- 
kuntha Malla. Since the major portion of the inscriptions 
is obliterated, it is difficult to trace out the relation 
between the two; they might be brothers, Narendra 
Malla was the king of Kantipur. Dr, Regmi has 
identified him as the father of Mahendra Malla and the 
successor of SuryaMalla. But Mr. Shankara Man Raja- 
vamshi identifies him with Amara Malia; thus the king 
had two names, Amara Malla and Narendra Malla.!4 
This is the only inscription which mentions about 
Vaikuntha Malla. 


Inscription No. 8 mentions that during the joint 
rule of Shivasimhadeva and his son Hariharasimha, 
Jalavinanyaka temple was constructed. Cobhar, also 
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known as Kacchapalagiri, was in the area of Patan at 
that time. So their joint that 
Patan was already under Kantipur in N.S. 723. Dr. 
Regmi writes “The defeat of Purandarasimha and ab- 
sorption of Patan in the kingdom of Kantipur must have 
taken place sometime between N.S. 720 to 724."'5 But 
the documents of Shankara Man Rajavamshi prove that 
Shivasimha had already become the king of Patan in 
N.S. 7]9 (599 A.D.).! Purandarasimha's last document 
designating him as Rajadhiraja of Patan is dated N.S. 
77 (597 A.D.).7 So the conquest of Patan must have 
taken place between N.S. 777 and 79. All the Palm- 
leaf documents explored by Mr. Shankara Man Raja- 
vamshi mention Hariharasimha as a witness only. 
Though the above mentioned inscription mentions 
Shivasimha and Hariharasimha as the rulers in N.S. 723, 
the fact was that king Shivasimha appointed his son as 
the governor of the newly annexed territory. The ex- 
pression, *Ubhaya Thakurarajasa’ mentioned in the 
inscription should denote that during the reign of 
Shivasimha his son Hariharasimha was governing over 
Patan. 


rule signifies 


Inscription No, 27 mentions names of both, father 
| al and son Sriniwasa Malla in N. S. 
764 ( I644 A. D. ). There are many inscriptions 
speaking of their joint rule. Regmi writes “He 
(Siddhinarasimha) was determined to go to retirement 
but it was too early to entrust his son with full powers 
atthatage" (Sriniwasa was only 20-22 years).? He is 


[xviii] 


< 


of the opinion that Sriniwasa started ruling in his 
father’s name from N.S. 769. But the present inscription 
seems to show that Siddhinarasimha had begun to train 
his son in administration from N.S. 764. 


Inscription No. 29 refers to the repair works of 
Santighata Caitya, Naghal Tole. The names of different 
localities mentioned here are Kela ( it must have been 
derived from Koli grama of the Licchavi period),!? Nha- 
sakanatwara (at present Nhakan Tole), Tyavadyatwara 
or Tevadyatwara (Tyouda Tole) and Asana. 


Inscription No. 3] mentions that Kavindra Pratap 
Malla had composed a Sloka (hymn) in fourteen 


languages. The inscription regards the birth ofa person 
who could not read the S/oka as useless, 


Inscription No. 33 mentions two interesting words 
Sthulapati aud Mulapati which denote great diffi- 
culties. Gyanron Bhiksu, Tashirumbu Monastry, 
Tibet, and Padmaju, who constructed a monastery 
must havea thorough knowledge of the Vajrayanism, 
in which only these words occur, 


Inscription No, 36 states the establishment of 
Swasthaniparameswori along with Lord Shiva by king 
Pratap Malla in 794 (l674AD). Here, the king is mentio- 
ned as an expert in all the learnings, music, Shastras and 
uve of weapons, This is the last record of the king, who 
died in Caitra 794,20 
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E No. 38 refers to the repair ofa Caitya 

at Cukhabahal, Patan during the reign of Sriniwasa 
Malla in 797 (I676 A.D.) It also mentions Amatya 
Narayanadasa as the Cautara of the king, but other 
documents of Sriniwasa Malla available so far, state 
Kirtisimha as his Cautara in the year 666  A.D.? and 
Bhagiratha Bhaiya from ]673 A.D.?? until the Cautara's 
death. D.R. Regmi writes that Bhagiratha Bhaiya became 
Cautara from N.S. 78823, Historians hold the opinion 
that Bhagiratha Bhaiya worked as Cautara to Sriniwasa 
Malla without any break.24 But the present inscription 
surprisingly states that Narayanadasa was the king's 
Cawtara in N.S. 797. ‘This leads us to assume that 
Bhagiratha Bhaiya's tenure of office was not without 
break. 


Inscription No. 39 mentions the names of both 
Sriniwasa Malla and his son Jayanarendra Malla (it 
must be mistake for Jayayognarendra Malla unless he 
was known by two names) as rulers, It writes ‘Syi 2 
Srijayan:wasamalladeva Ubhaya Swaputra Sri 
2 Sri] .y.nwandramalladeva Thakulasya.. sw... 
The inscription gives a hint that upto the year 789 
(I678 A.D.) the was no dispute between the father and 
son, which ensued later on.25 


Inscription No. 40 is 4 descriptive note of scenes 
from the Mahabharata carved on wood underneath 
the lattice of Bhimasena temple, Patan. It was a common 
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E. at that time to carve scenes from 8 religious 
text related to the deity enshrined in the temple, for 
example in Krishna temple,Patan, the sculptors have car- 
ved different scenes from the Mahabharata in relation 
to Lord Krishna's career. 


Inscription No. 45 refers to the repair of Yotalivi 
Caitya, situated behind the well known Rudravarna Ma- 
habihar. Rudravarna Mahabihar, which is mentioned in 
the inscription, was made by Licchavi ki ng Shivadeva I?s 
and is mentioned as Shivadeva Bihar in the Licchavi 
inscriptions.?7 Later on it was repaired by Rudradeva 
(about whom I have discussed in relation to Bhojadeva); 
that is why the caitya is known as Rudravarna Mahabi- 
har. The present inscription also clearly writes «Sy; 3 


Rudradevasanskarita Mahabihara di 


Inscription No. 47 mentions that Laksmidevi, the 


wife of Sriniwasa, had constructed a temple for Mahis- 
mardini Bhagavati. 


Inscription No. 48 mentions the erection of a 
stone pillar to lit oil lamp in Kirtipunya Mahabibara, 
Lagan Tole, Kathmandu. This is the last inscription of 
King Parthivendra Malla explored so far. 


Inscription No. 52 stipulates the rules regarding 
Cud karma to be performed in  ;ivaccha Bihar, 


Patan. Sarvasangha or Sangha of a bihar denotes all 
those who had undergone tonsuring ceremony therein. 
The rules lay down that no one under five years’ age 
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F undergo this ceremony and the senior-most man 
(of the Sangha) in age (Thakalt) should not be dis- 
regarded, nothing should be dried in the sun in the 
bihar, nor should cloth be woven in its courtyard, nor 
a big pot (Jalas#) of the bihar should be given on 
hire. 


Inscription No, 53 states the instaiment of Laksmi- 
narayana in a 937779 (public shed) in N.S. 820 ( I700 
A.D.) by Cakrasimha and his sons Pratapasimha 
Birasimha, Jayabhadrasimha and Anandasimha. It also 
states that king Siddhinarasimha had abdicated his 
throne in favour of his son Yoganarendra Malla, who 
was also present in the ceremony of installing the image. 
Further it writes the genealogy of the donors, which is 
as follows : 


Siddhinarasimha 


Bhimalaksmi (daughtez) 


(her son) Cakrasimha (Phikuniiaksmi 
क बि ल took ME 
| एज Ananda- 
simha simha 


Pratapa- Birasimha 


simha 


Inscription No 55 writes that Bhavanishankara 
Bharo had constructed a temple of Camundadevi and 
offered a Suvarnakalasa and a Dhoja. At the time 
ceremony was held 


of completing the temple, a 
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E which king Yognarendra Malla was also present. 
Bhavanishankara presented a golden throne to the king 
in N.S. 8]6 (696 A.D.). In N.S. 82] (7]0 A.D.) a 
Kotyahutiyagya was performed and the king and 
Bhavanishankara repaired the temple. The solar eclipse 
took place on Sanaiscara amavasi asad hakrishna 
823 (।703 A.D.). 


Inscription No. 56 states that king Yognarendra 
Malla had offered a bell to Sri Bhavani Istadevt. 
But at present this bell with the inscription is found at 
Macchendra Bahal, Patan, whereas one can see a big 
bell offered to the said goddess by king Vishnu Malla 
at Mangal Bazar in front of Patan Durbar. So it can be 
concluded that king Vishnu Malla replaced the small 
bell of Yognarendra Malla by his bell, 


Inscription No. 6l writes about the repair works 
of Candravinayaka temple, Deopatan, during the reign 
of Mahindrasimha. There are different opinions regar- 
ding the identity of Mahindrasimha, D.R. Regmi writes 
“Thus it will appear that our Mahendrasimha has 
nothing to do with Mahendra Malla of Patan and with 
the distant indentity he can not also be confused with 
Bhaskara Malla”. But Shankara Man Rajavamshi is 
of the opinion that Bhaskara Malla and Mahindrasimha 
are two names of one and the same ruler, The present 
inscription also writes “Svisriyamuu Sriyala Srisri- 
mahindrasimhadeva Kazi Jhagalathakula,..” 
This sentence clearly writes that Mahindrasimha was 
the king of Kantipur (Yamvu) and Patan (Yala) as 
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d Jhagala was his minister. Thus Bhaskara Malla 
and Mahindrasimha are two names of the same king. 


Inscription No. 64states that the fort of Tistung 
repaired in 859 (739 A.D.) The literary meaning of the 
sentence of the inscription is that king Vishnu Malla 
ordered that Dahadarita (?), which was excluded (in the 
society ?) some years back, was to be accepted by the 
people of the area. The Cautara then was Bhajudeva. 
The people who would not accept the Dahadarita 
would be fined Rs. 4000/. The amount mentioned in the 
inscription isa very big sum for that time; hence Daha- 
darita must have been something very important. If one 
can interpret the meaning of the word the inscription 
may prove much interesting. It isalso mentioned that 
the repair works of the fort would be done every year 
in future. 


Inscription No. 65 mentions that meat, fish, rice 
etc. should be offered to god Bhairava of Nuwakot. If 
the Dhami dismisses the Trust (Guthi), he would 
suffer the agonies of hell. Moreover tbe king was em- 
powered to do anything if the Trust was neglected. 

Inscription No. 70 deals with the social life among 
the Sakyas. According to the inscription, Kumarima (a 
woman assigned to look after the goddess Kumari) 
complained to king Ranajit Malla that Sakyas of 
Bhaktapur and Thimi the regulations 
(what are these, we do not know). Hence the 
king made the Sakyas ef the above mentioned 
areas assemble and order, which is as 
follows- Any one including even the king and god who 


overlooked 
issued an 
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z observe Jhi (marriage, here it means Belabibaha) 
Bad. chuyegu (tonsuring ceremony) and Nhatukha- 
negu (piercing the ears) without the permission of the 
Kumarima would be fined Rs. !00/. The Kumarima 
must also grant permission before he or she reaches the 
age of nine. 


Inscription No. 7l states that in 760 A.D. king 
Viswajita Malla and his mother Harshalaksmi of Patan 
issued an order regarding Cobhar jungle. No one was 
allowed to take fire wood from the hillock without the 
permission of both the king and queen-mother. The 
queen-mother seems to be very influential that is why 
she had a sharein the executive power. One could cut 
the wood to repair the fort in Cobhar; the Gythi could 
cut it in case of scarcity of the wood, but only such trees, 
which had dried up or got rotten could be cut. Those 
who neglected the order would suffer the wrath of Gods 
Ganesha and Lokeswara. Devidasa was the Gautara 
at that time, We have many such inscription for the 
preservation of Vanadurgas (forts in forest). 

Iam much grateful to Dr. P.R. Sharma, Dr. M.P. 
Lohani and Dhanavajra Vajracarya for the multifarious 
advice in writing the introduction, 
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COLOPHONS 


E OCATION 


OBJECT 
SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


Colophon No. ] 


: In possesion of Sri Tejaman Sakya 


( The oldest person of Cibahabade 
Guthi), Yanani, Lalitpur. 


: Palm-leaf manuscript **Prajnaparamita." 


: Old Newari. 


Sanskrit. 


: N.S. 3], in the time of king Bhojadeva. 


: The text was composed by a Mahayanist 
: Nairasimhayaka with an intention of the 
eternal welfare of his deceased parents 
and enlightment of all the living beings. 


देय धर्मोयं महायायिनः श्रोवाग्वती तोरस्थान 
धिवासिना कुल [पु] त्रोपासकः नैरसिहयाकस्य aqq 
तदभवंत्वाचाये मातापितृ gigi कृत्वा सकलसत्वरासे 
अनुत्तराज्ञानसम्यक्सबोधि प्राप्तयेदिति ॥ सम्वत्‌ अल १ 
[१३१] ज्येष्ठगुकूल द्वितीयायां सोमदिने परमभट्टारक 
राजाध्दिराज परमेश्वर श्रोभोजदेवस्य विजयराज्ये लिखित- 
मिति । 


Colophon No. 2 


B : In possession of Sri Dharma Bahadur देय धर्मोय प्रवर महायान यायिन्यो श्री यम्वित्युत्तर 
Mabarjan. This manuscript was pre- दोलकाधिवासिन्या: परमोपासिक य 
sented to him by a Tibetan refugee. tat कुमुददैकाया QUIET 


पुण्य तद्भावत्वाचार्याः" `" ` `" `` सकलसत्वरासे रनुत्तर 
ज्ञानावाप्तयेति ॥ सम्वत्‌ अचू v [१७४] चैत्रकृष्णाष्टम्यां | 

|o राजधिराज परमेश्वर परमभट्टारक श्रीवलदेवस्य विजय 
राज्ये लिखितमिति । 


OBJECT : Palm-leaf manuscript “Astasahasrika 
Prajnaparamita.” 


SCRIPT : Old Newari. 


“ LANGUAGE: Sanskrit. 


DATE : N.S. 74, in the time of King Baladeva. 


CONTENT : Mahayanist nun Kumudaika had this 
manuscript written for the eternal wel- 
fare of the deceased parents and other 
and all the beings as well. 


EP NEN 


E BJECT 


SIZE 


COMMENT 


|| SCRIPT 


DATE 


CONTENT 


LOCATION : 


LANGUAGE: 


Colophon No. 3 


————— 


: A manuscript entitled Karanda Vywha 


: 2].5 inches long by 2.5 inches. 


In the private collection of Mr. Tejnar- 


simha Sakya, Jayasri Vihara, Thaina 
Tole, Patan, 
: Karanda Vyuha is a Mahayana 


text concerning Avalokitesvara's sermon 
on the Shat-chiri mantra (six-letter 
formula). The wooden covers bear pain- 
ted scenes referring to Avalokitesvara, 


: Ranjana 


Sanskrit. 


: Samvat 2 in the time of Raja Ramapala- 


deva. 


: The colophon states that the manuscript 


was written in Samvat 2 in the time of 
Maharajadhira]a Ramapaladeva 
through one Sauvajaka for the heavenly 
welfare of his father, a devoted disciple 
of Mahayana Buddhism his mother, his 
teachers and all sentient beings. 


-— 5 > 


ig 


आयंकारण्डव्यूह AMAA रत्नराज समाप्त ॥॥ ये 
धर्मा हेतु प्रभवा हेतुन्तेषां तथागतोह्यवदत्त षाञ्चयोनिरोध 
एवंवादी महा श्रमणा : ॥ ७ ॥ देय धर्मोयं प्रवर- 
महायानयायिन : परमोपासक शौपाहु सुत सौवाजेकस्य 
यदयनुपुण्य तदभवत्याचार्योपाध्याया मातापितृ पृव्व गमं 
कृत्वा संकलसत्वरासेरनुत्तरज्ञान फलवाप्त इअग्रभाग्र :- 

ति ॥ परमेश्वर परमभट्टारक परमसौगता महाराजा- 
धिराज श्रोमद्रामपालदेव प्रवद्ध मान कल्याणी विजयराज्ये 
सम्वत्‌ २ नमोलोकनातप्तायायो नमो मा मा वे ले ले 
वेवेरेतेतेरेकानांकमंवसावललशशशशशेभो 
THA दश N 


SOR ow 


E : 
LOCATION 
COMMENT : 
SCRIPT : 


LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


: In the private collection of Sri Purna- 


Colophon No. 4 आर्योष्णीष विजयानाम धारणी समाप्ता । 

|; धर्मोय प्रवरमहायान यायिन्य परमोपासक...... यो 
रविधरकस्य यदनुपुण्यं तदभवत्वाचार्योपाध्याय मातापितृ 
पूव गम कृत्वा सकलसत्ब राशेरनुत्तरज्ञान फलवाप्तय 
harsa Vajracarya, officer of the Depart. | | &Kd | महासामान्ताधिपति महासामन्त श्रीरामदेवस्य 
ment of Archacoiogy, HMG. विजयराज्ये सम्वत्‌ २२० कातिकदिने २४ धलवशोन्त्यायां 


The manuscript is of the type known as लिखितेयं लेखक कमलपाणिना ॥ 
NEELAPATRA in Nepal, for the ha- | : 
ndmade blue paper, on which writing is | 

in gold (as this manuscript) or in silver. 


A manuscript of the Aryosnisavijaya- 
namadharani. 


— 


Ranjana 


Sanskrit 


: Samvat 220 Kartika 24, in the time of 


the mahasamantadhipati. Ramadeva, 


: The colophon states one Ravidhar, an 


ardent follower of Mahayana Buddhism, 
had the book written by the scribe Ka- 


N.B. The above mentioned colophon is also published 


malapani, for the welfare of his decea~ by L. Petech in his book ‘Medieval History of 
sed ancestors and all other sentient N छु T : ३ 
: Nepal' p. 53, The lines, he has published, are as 
beings. f ४ 
ollowing:- 
महासामन्ताधिपति महासामन्त श्रीरामदेवस्य विजयराज्ये 
; सम्बत्‌ २२० कार्तिक दिने २४ aaa [s %] मा 
लिखिलेयं लेखक कमल पाणिना | 


OBJECT 


SIZE 


LOCATION : 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


| =|. ONTENT 


Colophon No. 5 


: A palm-lcaf mant script of ‘Astasahas- 


viha Prajnaparamita.’ 


: 20.5 inches long by 2 inches, 


In the private chapel of Sri Gyanavajra 
Vajracarya, resident at Mayurvarna 
Mahavihara (Bhimche Bahal), Patan. 


: The manuscript is in very bad condition 


and is illustrated with a number of poly- 
chrome paintings, includ.ng on the last 
page a fine one of the goddess, Vasun- 
dhara. The wooden covers are also pain- 
ted, and on one of these is to be seen 
the reception of Lord. Buddha on his 
return to Lumbini, his birth place. 


: Old Newari 


Sanskrit 


: The colophon state that Haruvayi, a 


woman of Manigalordha Tole, Lalitpur, 
a devoted follower of Mahayana Budd- 
hism, had the manuscript written by 
Jayacandra Varma of the Kayastha 
clan, in the time of Raja Indradeva, for 
the welfare of her departed relatives 
and all otber sentient beings. 


uM 


T 


i 

ध्माप्तवेयम्भगवत्यार्याष्ट सहस्त्रिका प्रज्ञापोरमिता ॥... 
'तथागत जननी सर्ववोधिसत्व प्रत्येकजिन श्रावकाणां माता 
ganar धर्मोल्का धम णाभि... (ध) म रत्ननिधानमक्षयो 
धर्म कोशो धर्माचिन्त्यादभुत दर्शनक्षत्रमाला सदैवमानुष 
सुरगन्धव लोक वन्दिता सव सुखहेतु नि (धान) ॥ येघर्मा 
(हेतु) प्रभवा हेत्त तेषां, तथागतो ह्यवदत्त षाञ्च यो निरोध 
एव वादीमहाश्र(मण:)'' '"****' यं प्रवर | महायान 
यायिन:॥ श्रीललितक्रमायां श्रीमानीग्वलोध्दंटोल्के 5 faat- 
सिनी कुलपुत्रो हारूवयिनाम्न यदत्र पुण्यतद्भवत्तार्योपा- 
ध्याय मातापितृ पूव ङ्गमं (कृत्वा) सकलसत्व राशेरनुत्तर- 
ज्ञान फलाप्तयेदि ****** Urea srr (a) 
हस्पतिदिने। राजाधिराज परमेश्वरपरम भट्टारक श्रीमत्‌ 
इन्द्रदेवस्य विजयराज्ये कायस्थ कुलज जयचन्द्रवम शा 
लिखितमिति ॥ ० ॥ 


| 


=| | 


E OCATION 


OBJECT 
SCRIPT 
LANGUAGE: 


DATE 


CONTENT 


: Palm-leaf manuscript *Pancaraksa". 


श्रोयङ्गलक्रमायाधिवासे | देय धर्मोयं महायानयायिनः 


Colophon No. 6 ; 
स, वरमोपासिका इन्द्रभावो यस्य यदत्रपुण्यं तदभवत्वायं 


: In the personal collection of Sri Dharm गुरूपाध्याय मातापितृ qa gissa सकलसत्वरासे 


Bahadur Maharjan, Dupata Tole, Lalit रनुत्तरज्ञान फलव।प्तयइति n श्रीमत्‌ राजाधिराज परमे- 


pur. This manuscript was brought by 


Tibetan refugee. | श्वर: परमभट्टारक. श्री नरेन्द्देव विजयराज्ये ॥ 
सम्वत्‌ ग्राचु ५ [२६५] 


: Bhujimol 


Sanskrit 


: N.S. 265 dur ing the regin of Kirg 


Narendradeva. 


: Mahayanist Indra Bhavo, Yangala, hal 


dedicated this manuscript for the eter 
nal enlightenment of his deceased 
teachers, parents and all living beings. 


—ll— —]2— 


E: No 7 सम्वत्‌ आचुलै प्रथमाषाढ क्ण पञ्चम्यां पूर्व्व - 


^ ~ f 
E 
OBJECT : A palm-leaf manuscript of Sarvapra हक नी ते सुक्रदने । श्रोमत्‌ रोजाधिराज परमेश्वर 
karana Samgraha. श्रीआनन्ददेवस्य विजय राज्ये श्री ललितब्र मार्या श्रीनो- 
ग्वल्के पण्डाकुटुम्त्रज पर “A 
SIZE : |2 inches long by ]-l/8 inches. | à है? हम TENIA श्रीवरधर वर्मेण पुश्तक- 
लिखितमिति॥ ॥ 
LOCATION : Kaiser Library, Kathmandu, Catalogu 
No. 36. 
SCRIPT : Bhujimol 
LANGUAGE : Sanskrit 
DATE : Nepal Samvat 267, in the time of Raj 
Anandadeva. 
CGNTENT  : The colophon states that the manuscrip 


was written by Sri Varadhar Varma c 
Nugal (modern Sundhara) Tole, Patan 


N d 
.B. Sarvaprakarans Sangraha is also published in 


Mediaeval Nepal by L. Petech p. 62. 


OBJECT 


LOCATION 


Colophon No. 8 
: A palm-leaf manuscript of Panca- 


raksa. 
: Jyesthavarna Mahavihara (Jya Baha- 
bahil), Caka Bahil Tole, Patan. 


COMMENT : The manuscript is annually exhibited on 


SCRIPT 


the occasion of the exhibition of ancient 
Buddhist relics in the ६ iharas( Bahid yo 
boyega). According to the authorities 
of the vihara the book had been in their 
possession since “time immemorial’, but 
for many years it had been kept sealed, 
apparently because none could read the 
script. After repeated efforts, their con- 
sent was finally obtained to permit the 
seal to be broken and the centents exa- 
mined, 
: Bhujimol 


LANGUAGE : Sanskrit 


DATE 


CONTENT 


: Samvat 298, in the time of Raja Amri- 


tadeva. 


: The colophon states that the manuscript 


was written by a Buddhist monk, by 
name Tri Ratna Padma Sri Bhadra, at 
the request of Rasapal, a Mahayanist 
residing at Kasthmandapa,  Daksin 
Tole, Kathmandu, and dedicated to the 


memory of his late parents. Mention is | 


also made that the book has been resto- 
red a number of times. 


EE; 7 


देयधर्म्मोयंप्रवर महायायिनआचार्योपा 
3 तापितृपृव्वगमसकलसत्वरासने 
ति।अष्टाधिकानवतिशतद्वयसंवत्सरेमासे 
माघपूर्णमास्यांशनिश्चरदिने राजाधिराज 
परमेश्वरकुलतिलकामृतदेवस्यविजय राज्य । 

श्रीकाष्ठमण्ड पद क्षिणढो लका 5धिवा faa 
रसलपालस्थ पुस्त को य॑ य «3 पुण्य तदभव त्वा 
त्रार्यो पा ध्यायमा ता पित्र पु व Sa सकल p रा से न 
अनुत्तरज्ञानफलाप्तये। पञ्चरक्षापुस्तकोयं 
लिखितमितित्रिरत्नदासभिक्षुपदम श्रो ae ने ति। 


iden. 


| = CT 


SIZE 


LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


Colophon No. 9 


: A manuscript Astasahasrika Prajna- 


paramita, 


४ 7.5 inches long by 3.5 inches. 


: Omkuli Sri Rudravarna Mahavihara 


(Oku Bahal) Patan, 


: This is a NEELAPATRA, written in | 


gold letters. It is very worn and has 


been repaired in several places. 


: Ranjana. 


Sanskrit 


: Samvat 350, in thereign of Raja 


Gunakamadeva. 


: Only the name of the reigning king and | 


the date of writing the book are given | 


in the colophon, but no donor's name. 


=j] 


ये धमहितु प्रभवा हेतुत्तेषान्तथागतो ह्मवदत्‌ । 

z निरोध एव वादोमहाश्रभण : ॥ ॥ 
शरदित्रिशते'” ****घिगते दशमी गुरूवासर योगवरे पृथु 
पुण्यययो धृत्वतिवामकरे ॥ राज्य श्रीगुणकामदेव जयिनो 
राजेकें S कं सद्धमं जीक्ष प्रन्तत्रलि, . .. . .प्रज्ञापारमितेयमग्र 
जननी साद्धवरूग्मैवरैः शाक्यः शासन स************ 


ID 


pm ECT 


LOCATION : 


COMMENT : 


Colophon No. I0 


: A manuscript Astasahasrika Prajna- 


paramita. 


Hiranyavarna Mahavihara, Patan, in 
the main shrine. 


This is a NEELAPATRA written in 
golden letters and with polychrome 
pictures painted in the text and on the 
covers of the manuscript. Great faith is 
placed on this particular book for the 
role it plays in fulfilling all of one’s 
desires if the text is recited with faith 
through the authorised priests and the 
proper offerings are made The tradi- 
tion is of particular interest because it is 
rare in other Buddhist monastaries, yet 
here the tradition is observed to this 
day with solemnity and devotion. The 
book has been so much used that the 
characters are illegible and it has been 
subjected to frequent restoration, viz., 
Nepal Sambat 723, 748, 032, 042, 
063 and 080. In the course of these 
restorations it seems there has been a 
mistake in recording the original date 
of the manuscript as 245 whereas it 
must be 345. 


a {° 


: Ranjana 
LANGUAGE: Sanskrit 
DATE © : Nepal Samvat 345. 


CONTENT : The colophon states that the book was 
written by Ananda Bhiksu of Kapitanas . 
gar (?) during the reign of Abhaya Malla. 


श्रीसम्वत्‌ आप्तह मिति महाराजाधिराजपरमेश्वर 
श्रीअभयमल्लदेवस्य परम भट्टारकस्य कापितनगरस्य 
श्रीआनन्दभिक्ष, नाम्नेन लिखितमहं ॥ ॥ 


—90 i 


OBJECT 


SIZE 


LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


Colophon No. iÍ 


A palm- leaf manuscript Hevajra 
Prakasa. 


: 8 inches long by 2 inches. 


: In the personal collection of Sri Hema- | 


raj Sakya. 


: The book is unique in that its date is | 


given in the Buddhist Era, the first such | 


occurrence yet reported among Nepalese 
manuscripts and apparently very rare. 


: Bhujimol. 


Sanskrit. 


eleventh month (l4 Bhadra Saka Era 
494). 


: The manuscript was written by Sri 


Jitarisriya of Dharmadhatu Vihara, at 
the request of Sri Ranasa...... , & devoted 
Mahayanist, who dedicated the book to 
the eternal welfare of his teachers, 
parents and all beings. 


UE TY, 


: Buddhist Era I800, fourth day of the 


4 


श्रीहे(वज्‌)तन्त्ररांज गदित पञ्चक्रमानुत्तर श्रीजाल- 
f भद्रपाद विवृतं गूढं गुरूणामत । ठप्रार्प्या,..ल 
तश्रराशिसुभगं संग्रन्थ पुण्योत्तमं प्राप्तः तेन जगत्प्रयातु 
निर्यत हेवजूरूपंपरं ॥ पञ्चक्रमानुत्तर हेवजूप्रकाश : 
समाप्त :॥ छ कृतिरियं महाम*' 'लाचाय्य श्रीराहुल- 
गुप्तपादानामिति ॥ ¬।०।- ॥ ये धर्म्मा हेतुप्रभवा 
हेतु तेषां तथा तोह्यवदत्‌ । तेषां च [यो] निरोध ga- 
म्बादी महाश्रमण : ॥ देय धर्म्मोयं प्रवर महायानयाथिनः 
परमोपासक श्रीराणसा** “पृष्ट भाग +- 


पुण्यं तद्‌भवत्वाचारयोपाध्याय मातापितृ gaya 


| कृत्वा सकलसत्वराशेरनुत्तरज्ञान फलावाप्तय इति॥ [भ] 


गवति शाक्यसिंह परिनिबृति शत १८०० वषः ११ मास 
v दिवस ५ शकाब्रा ११६४ are (दि) ने १४ fafaa- 
मिदं धम्मंध।तु विहारथि ऽ घिवासिन्‌ श्रामण र श्रीजिता- 
रिश्रियेनेति ॥ T 


2.99... 


E BJECT 


SIZE 


: A palm-leaf manuscript Haramekhala. 


Colophon No. l2 इति विविधयोग दशित परिभृष्ट विदग्ध वेदयजनित 
: । हरमेषलाया विरमतीह चतुर्थ : परिच्छेदः ॥ 
gam प्रयोग खनडान पण्डित वैदय लोकसन अतिगरू- 


-F inches long by l/2 inch. वायीयाङा वैदयग्रन्थ थ्व हरमेखल शास्त्रया परिच्छेद धु'ग्व 


LOCATION : Kaiser Library, Catalogue No. 60. समाप्त ॥ सम्वत्‌ ४९४ जेष्टश क्ल पञ्चमी ॥ बुदवार tt 


COMMENT : 


SCRIPT 


DATE 


CONTENT 


The language used in this manuscript यथाद्ृष्टन्तथा लिखित ॥ राभ tl 


seems older than that of Gopal Vamsa- 


vali, 


: Bhujimol. 


LANGUAGE : Sanskrit and Newari. 
: Nepal Fra 494. 


: The colophon refers to the completion o 


**Vaidya grantha" (a book on medicine) 
named ‘“‘Haramekhala”’. 


ES 


SIZE 
LOCATION : 
SCRIPT 
LANGUAGE: 


DATE 


CONTENT 


A palm-leaf manuscript Mahalaks 


: l inches long by l/2 inch. 


Colophon No ]3 


इति maade महालक्ष्मी माहात्म्ये व्याख्याने*** 
घोडश:पटल: समाप्त :॥ १०६ ॥ राजाश्रीस्थितिराजमल्ल- 
qud! राजाधिराजेपि सन्नब्दे सप्तखकामवाण सहिते 


Kaiser Library, Catalogue No. 2l. तैपालिके निगंते** 'शुकलचाश्बिनि पञ्चमी तिथियुते 


Vrata Mahatmya. 


E चन्द्वात्मजे वासरे व्याख्यान लिखितं त्रिवर्ग्गफल दं श्रद्धा- 


| श्वण्वतां ॥ शुभमस्तु सव्व सत्वाः सुखिन : सन्तु ॥ ` 


Sanskrit. 


: Nepal Era 507, in the time of R 


Sthiti Malla. 


: The colophon states the completion 


the text and expects the welfare of 
living beings. 


E No. !4 


OBJECT : Thyasaphu (accordion - folded | 


script. 


LOCATION : In the private collection of Sri Jiba Gu 
rujyu, Swayambhunath. 


COMMENT : The manuscript concerns the history o 
SWAYAMBHU CAITYA and giv 
instructions concerning the making 0 
certain ritual] offerings to it. 

SCRIPT : Newari. 


LANGUAGE: Newari. 


DATE : Nepal Era 55!, in the time of Vaksya 
Malla. 
"CONTENT  : The manuscript refers to an occasion i 


which an offering of a wax umbrell 
was made by Anantajiva Bharo and hi 
family, of _Thanchu 
Kathmar du, 


Brahmanachen 


३ नम : श्रीधम्मंधातवे ॥ सम्त्रत्‌ ५५१ Pad- 
श कल पूर्ण मासि रोहिनीनक्षत्र सौ भाग्ययोग्य वृहस्पतिवार 
थ्वदिनकुन्ह श्री ३ खयंभूचैत्य धम्मंधातुवांगोश्वरसके मयन- 
छत्रारोहन याक | राजा श्रो २ जयजक्षमल्ल जुजुया 
वरस ॥ दानपति थछु ब्राम्हणछेया अनन्तजीवभारो ॥ पुत्र 
युकुर भारो॥ पौत्र अपतेज AT ॥ थ्वतेसेन छाओजुरो ॥ 
थ्वतेया क्रियाकरत्तायाको सिकोमुगुडि राजगुरूभराइ 
तोयुजुत्व ॥०॥ 


(१) श्रेयोऽस्तु ॥ सम्वत्‌ ५६१ कातिक श कल: प्रतीप- 
दयान्तिथौ ॥ श्री सूजयवह्म शङ्सकारित महाविहार 


Č 4 गीति 
Colophon No IS वजासनकीति भट्टारकास प्रमुखन श्रीवतवहार 


OBJECT : One page of a palm-leaf manuscript, वजाचायं SAAT थव- 
SIZE : I4.5 inches long by .5 inches. (3) पाजुस : साक्यविक्षु श्रीलु तयिजुस थ्वस उभे प्रमुखनः 
i j न सव्व सङ्ग समूहस वन्देछुयया सम्प्रधान भाषा थ्वते 
LOCATION : Private collection of Sri Hemaraj , x 4 
Syn, जुरो ॥ भाषा वन्देछुयेसः सव्व'सङ्गसक्के gad चेत 
SGRIPT; oir; Bhujimok: 33200 2008४ 


(3) ल दम्म २ वो sad ग्वालक्रिया॥ वन्देछुकोन्हुया 


LANGUAGE : N i. e 
"qos दक्षिणा बुद, धम्म', सङ्गस दम्म १ जवा २ थतेन 


DATE * Nepal Ersek, स्व बोस feat थरपास: feat आचायंस; छिबो 
CONTENT  : The page describes the rules governing सङ्गस जुरो ॥ शिक्षा- 
Ci Een Vale | (v) ब्रतया दक्षिणा दम्म १ होमया दक्षिणादम्म २ जन- 
Mahavihara. f प्रति आचायेस जुरो ॥ सम्पुणस सव्व सङ्घ समुहस्के 
दक्षिणाबियेत्व' जनप्रति गणच्वाके कुन्हु जुछि धारे 
| वो जवा 
(५) २ धारो बो FA ॥ श्रोकाचपाह श्रोश्रीभद्रारकास 
| दक्षिणा वहारपाललाक्कस्यं कायजुरो ॥ वन्देछुकोन्हु 
? समयम्वण्डीप्रति धरिपाट ४ फलके गाछि qua लाकु- 
| (६) लं जिपथ्व कुन्ह ३ कतुवा गाछि शियाफलके ॥ 
| भोह्॒कोन्हु वनवकनन क्यंता १२ श्रमसता ६ मूलला- 
हटन लङ्नव कुल जिपथ्य फं २ कतुवा गाछि। । 
| —30— 
—2§— | 


E: We t- 
(क) सपेया नियारदीनमास २ थ्वदिनन ह्वायाच माल्वः 
थ्त्रदिनन होमयाकाले- 
(ख) विहंचदाम सलंनशि १२ tad ल्हुस्यंतु बोह्वडायके 
दो: राजादेविक जुस्यश्व-- 
(ग) सपकाले विहंचक्यग्व धायेमदो: भोह़कोन्ह faar- 
चाव आदिसमय माल्व- 
(ध) परिभाषा sad सङ्गसमूहस सुया जुरसनो थव- 
जाति उमजुकाले रविति- 
(ङ) या मोचाजुकाले वन्देछुयेः धायमदोः थ्वते भाषाजा 
agfe आचरनचो- 
(च) तास ल्हेस्यं थ्वचोना Gad सावि सयेव वहार 
यतागृह गुणभारोश ॥ शुभं ॥ 


SIZE 


SCRIPT 


DATE 


| CONTENT 


Colophon No. 6 


: A Paubha, or painting on cloth from 
Nepal, depicting Vajradhara and the 
eighty-four Siddhas. 


: 537, inches high by 27.5 inches wide. 


LOCATION : National Art Gallery Bhaktapur. 


: Newari 


LANGUAGE: Newari and Sanskrit. 


: N. E. 633 in the time of Raja Ratna 
Malla. 


: Saktiraj Simha of Yothala Jholanche, 


Kathmandu, has dedicated this painting, 
together with another of Vasundhara, 
for the welfare of his teachers, parents 
and all living beings. 


—32— 


(१) akan श्री नेपाल''' **' राजाद्विरांज परमेश्वर 


परम भट्टारक श्रीश्रीजयरत्न मल्लदेवस्य विजय. 
राज्ये ॥०॥ दानपते श्रीकाष्ठमण्डपनगरे तत्रेवतोलके 
यो (थ) लाव भोलङाछे Je qi भार्या 
हृदयलक्ष्मी तस्यात्मज (श) क्तिराजसिह (तस्य) भार्या 
(लु) गुडिलक्ष्मीस्य तस्यात्मज रार्मासह रक्ष्यसिह 
एतेषां दानपतीनां यदत्त पुण्यं तत्‌ भवताचार्योपाध्याय 
Fr । qiri सकलसत्वरासेरनुत्तर— 


(२) ज्ञानफलाप्त इति ॥०॥ श्रेयोऽस्तु ॥ सम्वत्‌ ६३३ 


(भा) देव कृष्ण तृतीयायां तीथौ एतत्‌दिवसे भगवान्‌ 
श्रीश्रीश्री वजूधर पटः शुवरण' [संस्कृत] भगवती 


श्रीवसु (धरादेवी)' ` 'संपूण `  ॥०॥ थ्वति शक्ति-' 


राजन बबुमामयातं दयका जुरो'''**' 


१ ) लोहिपा २ ) लीलापा 
३ ) विरवापा v ) ललिपा 
५ ) ना [गाजु] पा ६ ) दिवाक्रपा 
७ ) वसुवन्धपा ८ ) - खगपा १ 
९ ) सरोहापा १०) सवरिपा 
११) विलासवज (पा) १२) डारिकपा 
१३) ग्यानपा १४) उनमंतपा 


१५) तंविपा 
१७) वसुबंधपा 
१९) क(गा!) कृपा 
२१) इन्द्रभूतिपा 
२३) प्रभाकपा 
२५) इंविपा 
२७) कंवलिपा 
२९) waar 
३१) दिवंक्रपा 
३३] रावुतपा 
३५] क्‌ंडालपो 
३७] कामालिपा 
३६] agga 
४१] गालिपा 
४३] धामापा 
४५] कुमारीपा 
४७] कुपाजीपा 
४६] खहुगापथिपा ? 
५१] कामरूपा 
५३] चरजापा 
५५] सर्वभक्षोपा 


ETT 


१६) यदुमवजूंपा, 
१८) जालन्धलपा 
२०) कादारिपा 
२२) नागवन्धिपा 
२४) माकडपा 
२६) कंकालिपा 
२८) तेलिपा 
३०) गोरोषपा 
33) चन्द्रगोपा 
३४] रतिवजूपा 
३६] यनुहीपा 
३८] वशुवधपा 
Yo] समयवजूपा 
४२] क्रणपा 
४४] धूमापा 
४६] भादेपा 
४८] रत्नकुलपा 
५०] मुरङ्गापा 
५२] टीटनपा 
५४] चामरिपा 
५६] दीपंकरपा 


Es ७] 
५६] 
६१] 
६३] 
६५] 
६७] 
६९] 
७१] 
७३] 
७५] 
७७] 
७३] 
८१] 
८३] 


व (रूण १) पा 
धोविपा 
वेनापा 
अनंगवजूपा 
कंकालिपा 
नारोपा 
चडलापा 
घंठापा 
कुडालिपा 
कुरुवापा 
गुल्हीपा 
विडालपा 
aar 'नीपा 2 
लीलापा 


५८] संङरजनपा? 
६०] धुकुलिपा 
६२] लदङ्गीपा 
६४] अजदतपा 
६६] जवङ्गीपा 
६८] श्रीधूपा 
७०] कोकिलिपा 
७२] दाखडीपा 
७४] X- क्ररपा 
७६] aqa 
७5] गादंगापा 
८०] कलक्षलातिनिपा ? 
८२] लखपतिधि 
जागिनीपा 


५४] गानावपा १ 


gS 7 


)BJECT 


LOCATION : 


SCRIPT 
LANGUAGE: 
DATE 


CONTENT 


Colophon No. 7 


: Thyasaphu 


In the private collection of Sri Hemaraj 
Sakya 


: Newari 


Newari 


: N. S. 750 


: The text concerns the ritual dedication 


of a wax umbrella to the caitya and one 
Hakuju Sakyabhiksu of  Sikkama- 
gudi Vihara, Kathmandu,has undertaken 
such a dedication to the Swayambhu 
caitya. On the occasion he presented 60 
rupees and two gold coins as bheti to the 
Raja Laksmi Narasimha, and the latter 
in grateful recompense gave to the donor 
a yellow'robe, gold bangles and a shawl. 


90... 


नमः श्रीधम्मंधातवे ॥ श्रेयोऽस्तु ॥ सम्वत्‌ ७५१० | 


अश्विनीमासे शुक्रयक्ष पूरण मास्यांतिथौ अशुनिनक्षत्र सोम- 
वाल थ्वदिन कुन्ह, श्री ३ स्यंगुस सेथछाया JÀ थ्ववेरस राज। 
श्री २ लक्ष्मीनर्रासहमल्लदेवजुत्नं दानपति सिक्कमूगुडि 
तलूमूल महाविहा रस्थित, शाक्यभिक्षु श्रीहाकुन मयनछत्र 
सेथगजुर गण्डल गुगण्दल थ्वते छाव जुरो, थ्वतेया क्रियाक- 
त्तायाको, सिक्कमूगुदि वजाचाय्यं श्री मणिरत्न मूल ॥ खबस 
बाबुदेव जवस पुखूरिद्याङ मणि ॥ ॥ सेथ छाया विधान 
स्यंगुया पुलुङ्रा वारछिन्ह्यव जुरो कलशपूजा जोलन ॥ ॥ 
च्यान्हु न्ह्यव कलशपूजा, खतपूजा, विश्वकर्म्मापूजा फसखास 
जुरो, वलिबाग्वरदाल वोड्यमार जुरो ॥ ॥ प्यन्हुन्ह्यव 
संख्या रपाया मजाताथ्यं प्यन्हुन्ह्मवयां फसखापूने वाहान 
मेसह्य १ फसिह्वा' खासिवलि वोड्यमार ॥ पुन्हिसिनिनून्ह्यव 
सैथजात्रा पुन्हिसि न्ह्ययुकुन्ह, सेथगजुरि गण्डण स्यंगुयने लं- 
सोध्यं दुकाय, पूजा पून्हिसि सेवा जोलन जुरो॥ ॥ पुन्हिसि 
सेथ छाकुन्हू क्रिया, च्याग्वर कलशपूजा यज्ञ देवताहुति थ्व- 
नलि सेथ छत्रभावना, संक्षिप्त प्रतिष्ठायाय मार सेथछायाव 
पुण्णायाय जुरो ॥ थ्ववेरस गुरूभरोडयात दोंहोरपा मुखत 
वजुघण्ठ सुरापात नानालंकाल वस्त्रादिन दोहोरपु जुरो॥ 
॥ सेथछाया जुजुयाके दशपति तया मोहरटंका ६० लुमोहोर- 
ट'का २ थ्वते जुरो ॥ जुजुन पसार प्रसन्न जुया पितवस्त्रजुछि 


POCO MM ds 


| 


| लुचुल्यापु २ परिगा ॥ राजगुरु भराडयात लुचुल्यापु १ 
जुजुन प्रसन्न Far FÀ ॥ I 


सेथछासति, विचारपूजा, रससेवी, सान्तिपुरोस रह- 
स्यमार ॥ ॥ पेन्हकुन्ह चतुथिया कलशपूजा जोलन 
जुरो॥ ॥थ्वनलि सेथतय दिन च्यान्ह ५ तोजुरो N 
सेथकोकायया पूजा पुन्हिसिसेबा,जोलन जुरो ॥ ॥ सेथया 
बोभाग, सोबो थयजुरो छिवो गुरूभराड छिबो स्यंगुबडे, 
छिबो व्यापालि योगारं तपं जुरो ॥ ॥ गण्डल २ 
जुजुयात दोहोरपे। गण्डल १ कभित न्ह्याय ॥ प्रसेष 
सोबोथय जुरो ॥ ॥ गुरुभराडयौ बोभागथय निवो २ 
मूलयात छबोत्यौ खवस चोङ्हायात ॥ छबो १ जव- 
सचोडहायात जुरो ॥ W थ्ववेरस जुजुन चाक्रमत 
छत तोपुजुरो ॥ ॥ सेथगण्डल जुजुन संभयाल जव- 
खवस खासेतव जुरो ॥ 


a री 


एतद्दिने ल्होसाक्षत्रके सम्पूण fafaa ॥ लिखितेयं 


Colophon No. ]8 
नगरस्य YI महाराजाधिराज परमेश्वर परम भट्टालक: 


SRE ee ben पन agg श्रीश्रीजय जगत्प्रकाश मल्लदेवप्रभु थाकुरस्य विजयराज्ये ॥ 
LOCATION: Private collection of Sri Murtiman Sakya लिखितेयं पिता श्रीभक्तापुरी महानगरे क्वाथन्दुनाम दतक 
of Nagabahal, Patan. श्रापशुपति महाविहारवस्थित श्री : FDR diffe 


COMMENT : The manuscript, written in silver, is of धर्मात्मा ॥ महापात्र कुर ic LE A. n 
a Up बौद्धाचाथ्य श्रीदेवन सप्तवारनाम धारणी सम्पूण लिखित 

SCRIPT : Newari मिति T 

LANGUAGE: Sanskrit & Newari. 


CONTENT : The work was written by Srideva Buddha- 
carya, Pasupati Vihara, Bhaktapur, in 
the time of Jagatprakasa Malla. 


OBJECT 


SIZE 


LOCATION : Private collection of Sri Hemaraj Sakya. 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


: Palm-leaf document 


: 32.5 inches long by | ]/2 inches. 


: Newari 


: Nepal Samvat 796 


: Refers to the 


Colophon No. !9 


Newari 


sale of land by Raja 
Jaya Nrpendra Malla to Kamalamaye 
Citrakara, Majipata Tole, for construc- 
ting a road leading to Swayambhu. 


[१] 
[२] 
[२] 


| 


Med bs 


| स्वस्ति ॥ श्रोमत्पशुपतिचरणकमल धूलिधूसलित 
शिरोरूह श्रोमन्मानेश्वरीष्टदेवता वरलब्ध प्रसाद 
देदीप्यमान मानोन्नत, रविकुलतिलक, हनूमध्वज, 
नेपालेश्वर, महाराजाधिराज. राजराजेन्द्र सकलचक्रा- 
धोश्वर श्री श्रीजयन्‌पेन्द्रमल्ल परमभट्टारक देवानां 
सदासमर विजयिनां, प्रभुथाकुलसन, श्वीमत्कान्तिपुर 
महानगरे, MATAR, माझेपात तोरल amè, 
गृहवास्तव्य, चैत्रकारोनि 

कमलामयि प्रमुखन सेगुयालल्होनेगु नाम्ने प्रसादिङतं, 
स्थोनस्य ईशानदिश प्रदेशे, खसिवाहाबु क्षत्रनामसं- 
ग्यक, श्रीश्रो राजकुल क्षत्रेन, पश्चिमत, चन्दुश्राचार- 
कस्य क्षत्रेन उत्तरत, कुश्रवांदेकस्य AAT पूर्वत, 
कनूसिकिसानिकस्य क्षत्रेन दक्षिनत, एतेखां मध्य, 
vat मात्राघाटनदु सपाद एकरोपनिक क्षत्रांकतोपि 
GU १ चुलं १ ततक्षत्रस्य जथादेशकार प्रवतमान 
स चारार्घेन सुवण्ण मूल्य 

पञ्चसप्तती कवीन्दूमल्लीटका ७५ मादाय enfe- 
नानवटुक न्यायन, क्रयेनविक्रोयतं भवति, अत्रपत्राथ 
श्रीश्री पाथिवेन्दूमल्लदेव, श्रीश्रोम हिपतेन्द्‌ मंस्लदेअस 
॥ सम्वत्‌ ॥ ७६६ आषाढ afer ५ शुभः॥ 


LOCATION : 


OBJECT 
SIZE 

SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


Colophon No. 20 


Prakasha Pustakalaya, Khadapu, Bha- 
ktapur. 


: Thyasaphu. 
: 7 l/2 inches long by 3 inches. 


: Newari 


Sanskrit and Newari. 


: N.S. 832. 


: Jayakalyana, Thatwabahal, Khadapu, 


had written it for his personal use. 


श्रीश्री भूपतिमहारांजा खगसिद्धि: विजराज्ये॥ श्री 
: थानवास्यः थात्वावाहालछे ॥ ज [य] 
कल्यान | थवताचोया जुलो॥ सम्वत्‌ ५३२ ॥ भादपति 
६ ॥ रिखिट वजराचाज्य जयकल्यान ॥ भाज्य पुन्यवति ॥ 
पुत्र विनायक ॥ पुत्रपद्मधराय | शुभ । 


।स्वस्ति ॥ श्रीश्रीजयभूपतीन्द्रमल्लदेवप्रभुथाकुल प्रसा- 
दालपा स्थानस्य आग्नेयदीश प्रदेसे माग्गेण पश्चिमत: 
खेलभूमेन उत्तरत: निभरात्पूर्व्वतः खेलभूमेण दक्षिन- 
तश्च || एतन्मध्य दागुलक्षत्र ANH AAAS 
तकर्षनिक 


| | Colophon No. 2] 


LOCATION : In the personal collection of Sri | 


raj Sakya. 
OBJECT : Neelapatra. हरे कर्षस्व 3 तत: क्षत्र यथादेशकाल प्रवतमाण स्तथा 
SIZE : I6 inches long by | inch. संचाराघंण सुवण्ण पुष्पमाराघं प्रढोकित मादाय 
क्रयविक्रय स्वाधिनेन क्रयण बिक्रोयत भवति॥ 
SCRIPT : Newari 


श्रीखप्व भूम्या श्रीवाण्डावस्थानेयव ` ` [8] 


LANGUAGE : Sanskrit 
3. ल्याणसिह नाम्ने प्रसादिकृतं अत्रपत्रार्थे माता श्री २ 


लालमतीदेवी श्री रणजीतमल्लदेव लिखित दैवज्ञ 
जयनारायन॥ सं ८३५ मार्ग्गशिर शुदि १ सु [भं] ॥ 


DATE : N.S. 835 


CONTENT : A legal document mentioning the sale of 
a plot of land by king Bhupatindra 
Malla to Kalyana Simha. 


| ies 
odie 
| 


OBJECT 


SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 
SIZE 


CONTENT 


: Palm-leaf legal document. 


Colophbn-Ne.-9 
"oup eres | . poufe ॥ श्रीमत्पसुपतिचरणकमलधूलिधूसरित 


LOCATION : In possession of Sri Hemaraj Sakya. शिरोरूह श्रोमन्मानेश्वरीष्ट देवतावरलब्ध प्रसाद 


देदीप्यमान मानोत्नत श्रीरघुवंशावतार रविकुरतिलक 
हनुमदध्वज नेपालेश्वर महाराजाधिराज राजराजेन्द्र 


* सकर राज चक्राघीश्वर श्रीश्वीजय जगज्जयम- 
Sanskrit २, ल्लदेव परमभट्रारक देवानां सदासमर विजयिना 
ry Bad प्रभुठाकुरसन ॥ श्रीमत्कान्तिपुर महानगरे॥ श्री 
| यम्वभूमौ ॥ sada यौताछे गृहवास्तव्य ॥ विप्र 
: 6 l/2 inches long by !l l/4 inches. श्रीनारायण भट्टनाम्ने प्रसादी कृतं || स्थानस्य यथा- 
: The doeument states that a plot of land दिसि प्रदेशे॥ Bx 'क्षेत्रनाम सज्ञ-- 


was sold to Narayan Bhatta by king) ३, कं॥ जयधनसिस्य क्षेत्रेण पश्चिमतः ॥ गुथिक्षेत्र ण 
Jagajjaya Malla. 
उत्तरत: ॥ तिरम्वङ्गेन Geta :॥ शिमादेवस्प क्षेत्र ण 
दक्षिणतः ॥ एतोषांमध्ये पंचमरोपनिक क्षेत्रांकतोपि 
qu ५ qT: ÄTA यथादेशकाल प्रवर्चमान संचारा- 
ध्येन सुवर्णमूल्य चतुरनव्या -- 

v. धिक चतुशत| श्रोजगज्जयमल्लीटंका ४६४ मादाय 
स्वाधिनानेन aga न्यायेन क्रयेन विक्रीडितं भवति ॥ 
| अज्जंवेतिन हेनकरओल दुकास्य पाचु। AA 
पत्रार्थे इष्टसाक्षि श्रीश्रीराजेन्दूमल्लदेव ॥ संम्वत्‌ 
८४४ फाल्गुण सुद्धि १५ ॥सुभं ॥ 


a4 = —48— 


= | Colophon No. 23 
| jabs Js Hal: 32733 M 


LOCATION : In the personal collectíoa of Sri | 
raj Sakya. 
OBJECT : Manuscript Ramayanakatha. 
| | SIZE : 6 inches long and 4 ]/2 inches broad, 
SCRIPT : Newari 
DATE : N.S. 883 
CONTENT : The colophon states the deplorable 


economic condition of the country as 
the result of Prithvi Narayan Shah’s 
economic blockade. 


—49— 


सम्पूण समाप्तं ॥ ॥६०॥ शुभमस्तु सर्व्वदा ॥ ॥ 
श्रीरामचन्दू प्रीतिरस्तु ॥ ॥ शुभसंम्व [ त्‌ ] ८८३ 
आषाढ मासे शुक्लपक्ष षष्टमीया तिथौ, उत्तरफाल्गु णि 
क्षत्रे परिवयोगे जथाकण्ण' मुह॒त्रे, शनिश्चरवासरे, 
कक टराशि गते सवित्तरे, कन्यराशिगते चन्द्रमसी ॥ ॥ 
age श्री रामचन्द्रयाकथा सप्तकाण्ड चोयेधुनका दीन 
quu n ॥ थ्व॥ रामायणकथा चोयावर्षन, 
ख्वपया श्री २ रणजितमल्ल जुजुजुयाव गोरखाया प्रिथि- 
नारायण जुजुन, नेपारबाहिकन समस्तं राज्ययाङाव 
समस्तरपं छेक्रययाडाव, कपास wg चि छतिविस्यं 
महयाव नेपारस छमोहरया अस्ता २ चि pura, सुणानं 
नयफुमदु थथ्य gaal निमितिन, मरेभटा धारसां, दाम- 
छिया, ष गोर, ANT धारे जुयाव, कास्य कायेमदयाव, 
स्वयखने मदयाव aS हनो कपासधारसा मोहरयो छतरा 


जुयाव समस्तयां वस्त भ्वातर जुयाव चोन, हनो मेवता. 
वस्तु धारसां, छुखुनु विस्यं महव ॥ थर्थिग्ववेरस चोय 


| जु रो ॥ शुभमस्तु सर्व्वदा lyell 


a 206 


A, णं i 
| Colophon No, 24 श्रेयोञ्स्तु ॥ सम्वत्‌ ८८८ फाहंगुणंकृष्ण अष्टम्यान्ति- 
थौ ॥ थंवृतु थि वन्ता मूलचूकगृह पितृ द्विजवर श्री 
LOCATION : In the personal collection of Sri Bhu- विष्ण नांथ सम्मणसन, पुत्री ज्ञानेश्वरीदेवीयात आश्रम 
inis cigs rl CHET चोस्यं बिरङाया भाषा थ्वते ॥ 
Tole. i 
t T. [२] भाषा, राउत क।ययात परशेष स्वाधिकार दको छे, 
OBJECT : Palm-leaf manuscript. 
बू, क्यंब आदिन अष्टधातु अष्टप्रीति agaa fa 
. i (2 inches. e 
| SIZE : 4] inches long by | I/2 inches चम्मंधन, लेया, देया, देवर, यजमान, कुतुम्वस 
| SCRIPT : Newari जाकोपदाथं गुथिगणापथ्यं-- 
LANGUAGE : Newari [३] न्त समस्त सा ॥ एव पुत्री ज्ञानेश्वरोदेवीयात क्रय- 
Manes ७ tet y 
DATE : N.S. 888 विक्रय दयक gen ata बिया जुरो ॥ सोएव 
| ज्ञानेश्वरीदेवी तुतजुयाओ वङकाले कनेष्ड भगिनीनं 


NTENT : Vi d hi ill 
CONTENT : Vishnu Nath Sharma expressed his wi आसन्तलपेदो qu ॥ पुनर्भाषा किजामोचादाय ग्रो-- 


that in case no legitimate son was born 


to him his whole property was to be : , aR र 
rescate यामा किक [v] काले, थ्वयोस्यं बियाधास्य आसन्तरपेमदो, सिव 

whose duty was to look after her agaa जोरणछिन लुदनेमाल JÀ ॥ ag माम 

: parents until their death. स्वलोकजुतोले अन्नवस्त्रादि बिस्यं निदानयाय माल ॥ 
Las zeai श्रीमाणिग्लाधिपति श्रीश्री जयते ज- 


नरसिहमल्ल देवप्रभुथाकुलस्‌ ॥ शुभमस्तु ॥ 
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INSCRIPTIONS 


| lE 
SIZE 


LOCATION : 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE: 


DATE 
CONTENT 


: Silapatra 
: 39.5 inches tall by I5-l/4 inches wide 


: The script is much worn but the sym- 


: The inscription, 


Inscription No I 


Swayambhunath, at the western side of 


the caitya 


bols above the inscription are fairly 
clear, depicting a caitya sifter, monk | 
staff and two deer. Although the ins- 
cription is undated, it 4s possible that 
it dates from about the twelfth century 
A.D., for a close comparison of the 
script with that of the inscription at 
Icangu Narayan, dated Nepal Samvat 
320, shows a singularly close correspone 
dence between the two, so much so that 
one wonders if they were not both car- 
ved by the same hand. 


: Ranjana 


Sanskrit 


: Twelfth century A.D.(?) 


ह proper saluta- 
tions and references to the tumble-town 
condition of the caitya, states that the 
entire structure was repaired by Maitri 
Canda. 
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१, (ta: श्री] धमंधातवे ॥ ज*****'घांतवे। सर्जधमं- ` 

१, ००००००००००००००'०००००“पापजोन्मिनाय छी अ 

३, AR भव भा बो tq 

४, TET dido | आ शी त्पु ण्य 

y. a 3 

EC २००००००००००००००)०) ब-बनभ वे वी हा 

७, रक सद्ध म्म॑ Tafa 

s रनः॥ ग त पञ्च [घि] के यष्टि हल | 

caro हानि त“ ¢ 

Qo, "wm रम ध र्म ध्व जश्चै त्यः जेष्ट ॥ याव- 

न्लोक** ७७००००० 

acy [न्य] ताज्ञानधामापुरस रत्न स॒ 
रोजेरूत्त म"""""" | कि 

१२, भदिव ani स्वभावःसमसुखव 
qq fa" ७००१००० 

१३ [सद्धर्म लो paga ०००००० 

१४, cm en ge साब्‌ ह्वाज्ञा (नै)देवान्स्व vi 
पु री ००००० "गतः म E ७ 

१५, Ecran fir a fa: प्रज्ञो (पाया ००० ००० ०००००० 
त्ये क तिष्ठ म्म न 

१६, tW श्च'' '' say द्वार विधि 


“३6००९ 


१७, ******** ****धम्मं qq ज्य इ ति ख्या तः 
LE faa aa zÑ ll 

१६, "° °° ° [नेपाल] हाय नेशु Re 

२०, ३०१०८ ka भाग्यश्री'*''''यणवजानुक्रमे 

२१, ९९ 

२२, '"””” “ना नुगमजी णर्णो [द्धा x] ` `` "नेपाल 

es 

२३, ००० soo oce ००० ००० ०० © eee cee राज्ये 
ORY Ut xa CU ra कह d 
र २५, eee ००० ००० पा भव न्ति** * ००० 

२६, ००० ००० ००० भेदोदा रव eee 

२७, eee sp ००० निममो st 

२८, eee ००० ene a त्री चन्दः q 


In scription No 2 


| OBJECT : Stone inscription 


LOCATION : Near the eastern socalled Asoka. stupa, 
set into the wall near waterspout, Patan, 


SCRIPT : Bhujimol 
LANGUAGE : Newari 
DATE : N.S. 362 


CONTENT : This conduit was made by Sarajiva ` 
: Bharo. 


| in BRIBE ( १, सम्वत्‌ ३६२ कार्तिक शुदि १ श्री सरजीव भारोस 
| ene ‹ दानपति। | 
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ks 


SIZE 


LOCATION : 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 
CONTENT 


Inscription No. 3 


: An inscribed base, separate from but 


४ 25 inches long by 2.5 inches high 


: The inscription is very worn and at 


: Newari 


: N. E. 368 


: The image is dedicated to the sacred 


१, नमः] श्रीधमंधातुभट्टा रकाणां देयघम्मोऽयं प्रवम॑- 
Lee -हायायिन श्रीचंद्रभ [व]** `` ` [संस्थि] त महाप[ण्डि]त 
3h ix^ श्री श्रीविभुत चंद्रपाल ७००७७०७०७० 
२, *** ""' परमोपासिकी भिक्षणी श्रीमलयश्री रोनाम्ना 
` qaga तत्‌ भवत्वाचार्योपा [ध्याय] मातापि [त्‌] 
anager 
| * -३, फलप्राप्तेति ॥ श्रेयो$स्तु ॥ सम्वत्‌ ३६८ माघरुष्ण 
"^ नवम्यां तिथौ । राजाधि [राज] पर (मिश्च) र परम 
e भट्टारक श्रोश्ची[अभयमल्ल] — 
४. cose सासपभ्दिः प्रभणितः सुधर्माकुरवरे" ***** 
grt: त्रिदेव श्रीमौलिशिवं भ वतु**'*** 


supporting a stone image of Aksobhya, 


Guita Tole, Patan, in the southern 
niche of the northern stupa, known ag 
Istakamaya. 


some points illegible. The image now 
in situ possibly may not be the one 
referred to in the dedication since one 
would normally expect Ratnasambhava, 
the direcational Buddha of the south to 
bein this niche. Perhaps both image 
and base, however, were mistakenly 
placed here in the course of some latter 
day reparation to the caitya- 


UNS B. DiRi Reghmi Medieval Nepal Part III. p. I2. 
Sarskrit 


memory of Sri Malayasriri, a nun, by 
the greet Mahayanist scholar, Bibhut- 
candrapal, for the eternal welfare of his 
teachers, parents and of all beings. 


i EE श्रीश्रीपतिना : ` प्रतिमेयंमहामत्त्रि श्रीगणेश 
| ~ Inscription No. ác. —— व प्रसादतः 
|| tr o | २, घटियम्‌ ॥ amaaan पदस्थ श्रीहरीश्वर 
|| OBJECT : Stone image of Surya with ‘inscribed | > ` कारिता T & To 3 
|| base. , Li 
SIZE : The inscribed portion is 7 5 inches long 


by |./4 inches. 
LOCATION : National Museum of Nepal, Kathmandu | 


COMMENT : The image itself is somewhat damaged 
in the upper portion but the lower part, 
including the inscription, is intact. 


SCRIPT : Maithili 
LANGUAGE : Sanskrit 


DATE * The character of the script suggests a 
date in the first half of the fourteenth 


century A.D. 


CONTENT  : The image was made by Hariswar at 


the request of the mahamantri Sri 
Garesh. 


-%0 


Inscription No. 5 | $ श्रेयोञ्स्त 
nscription No १, ३० श्र योऽस्तु ॥ सम्बत्‌ ४८१ चैत्र कृष्ण; अष्टम्याया | 


m ARE | श्रीश्रोश्री धर्म्मधातु वागेश्वर भट्डारक: । जीर्णोद्धार 
los ub dei cae tay तव) isnt ` “प्रतिष्ठा । श्रीन्होलवहार प्रधानाङ्ग पात्र रणजोतिन 

Tole, Patan. 3 cool ]-नस प्रथमपुत्री श्रीउल्हासलक्ष्मी कता । ` तेन 

rir. Neda ge लोकोऽस्तु चूजतां सौगतपद: uki शुभमस्तु ॥ 


सर्गजगतां ॥ T 


LANGUAGE : Sanskrit 


DATE : N.E. 48] 


CONTENT : The inscription refers to repairs of. | 
caitya undertaken by Ulhasha Laksmi, E 

| the first daughter of Pradhananga 

| Ranajoti, 


Es No. 6 


| OBJECT >: An inscribed base (Simhasana) suppor- १ - नमोबुद्धाय ॥ कोशाध्यसोनांरोजन तन्ना भाय्याँदया 
Dent ting an image of Sakyamuni Buddha. २, तल्लादेवी यत्पुण्यं । बुद्धभट्टारकस्य तस्य gd यदतत्पुण्यं 


LOCATION : Dharmasadhandwipa Vihara ( Langcu- ३. तश्चवनाचार्य्यपाध्यांय मातापितृ qita शकलसत्वराश : 
we-dhubaling gompa ) Mugu, Bheri, Bi 


mig g^ Western Nepal. ४- य अनुत्तरज्ञान फलाप्तय। इति शुभम्‌ ॥ ॥ 

SCRIPT : Pancamol, Newari, Dei and AM 
Ranjana.. 

LANGUAGE : Sanskrit a - * 

DATE : Undated, but the style of the chara- ; 


cters suggests a date in the latter half of 
the fourteenth century A.D. 


CONTENT : Talla Devi, wife of a wealthy man 
named  Sonamrojan, dedicated the 
image of Sakyamuni Buddha to the 
benefit of her spiritual preceptors, her 
parents, and all living beings. 
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Inscription No. 7 


OBJECT - À stone pillar 


SIZE. .. About 7.5 feet tall, the inscribed por- 
atid i tion 9.5 inches by 9 inches 


LOCATION : Suryamadhi ‘Tole, Bhaktapur, facing 
EBI the. Narayan. temple 


SCRIPT 


£ Newari 
LANGUAGE : Sanskrit 
DATE : N.E. 528 


CONTENT | EF The pillar was erected by the members 
of the Maghavrata guthi during the 
joint reign of the rajas Dharma 


Malla and Jyoti Malla. 


ah 
N B:- The inscription published by:D.R. Regmi in 


| , ॐ+नमोना रायनाय ॥ स्वस्तिश्री [मन्नै:] 
२, पालिक सम्वत्सरे ५२८ माघशुकल F- 
, रर्णामाश्यां तिथौ शुक्रवासरे ॥ पु- ' 
४, ण्यकीति सुङृतेकथितुम्‌ न रोत्तमः। 
५, नरोत्तमः श्रीजयधम्मंमल्लः। स 
६, ज्जनानन्दक कल्पवृक्षः । तस्थानुज . 


33७९१ cpa 
Su OL 


७, श्रीजयजोतिमल्लः॥ तयोराज्ये 
८, श्रीभक्तापुरी स्थाने । माघीवता गो- i 
A, ष्ठी समूच्चयेन पाषाणथंभोपरि गरः ` ` De 
Vo इदेवता प्रतिष्ठाकता:॥ श भा 0007 
i ja 


Medieval Nepal Part III p. 44. is as following :-- 
८, श्रीभक्तापुरी 

EST समुच्चये ॥ 
१०, S देवता | 


SIZE 


DATE 


set dni 


OBJECT 


SCRIPT 


LOCATION 


LANGUAGE : 


CONTENT 


thscription No है 


: An inscribed base of a stone image of 


Lak smi, Narayan, | 


: The ‘inscribed “ portion measures ]6 


inches:by;6 inches. 


Tuyulákkha Tole, Patan, just in front 
of the Bhimsen temple in the Darbar 
Square, in a private courtyard known 


as Muchen.. 


: Bhujimo] ii 


Sansktib ^. ^ 


: N.E. 535 


: The image was erected by i 
_ dham on conclusion of the Ekadasi 
aii oi. fasting, in the time of the crown prince 
~ ~’ Jyotirmalla, 


[७] वतारञ्च श्रंष्टनोयमुदी tag ॥ 


[१] ॐ नमोना रायनाय ॥ एकादशीमृपतसंधि निराम्वलक्ष 
TAIT कुसुमे हः 


[२] रिमचंयन्ति । निद्गोत्पाण्डरपटाइवराजहसंः' तेयाँतिः 
विष्णु स्तवनमः पुनभवास . ..... ` 

[3] ;॥ प्रतिथितोतोसिदेवेश लक्ष्मीनारायनेतिच । येका दशी: 
qaga: पुन्यं श्रीविष्ण वद्ध न पाट 


[x] u उदयापनंृतचेव महापुन्यफलेति चः। श्रात्मंच 


प्रतिविम्वञ्च तस्य पुन्यञ्च. केशव: ॥ ते ^ 
[१] पुन्यञ्च मयाभावः पुत्रीदीनाविसेषत :। तस्य उल्हास- 
GAY हाकोचेव हयंश भ । पुत्र 0000000044 
[६] यो भञ्चलक्ष्मीच वद्ध तेच. चिरायुषं ॥ राजरास . 
जयशिफहयो शिल्पिसे मुत्तम । विश्वक्र 
॥ श्रीमत्श्रीरधु 
गंसा वतारः समस्त विरूदावलौ वरिक्रि 
[८] या विराज्यमानः द्वत्यनारायनः॥ यो जुवराजाद्धिराजः 
ममेश्वरमभटारक:॥। श्रीश्रीजयज्यो- 


[e] तिम्मंल्लदेवाना रा (ज्य) विजयराजे;। नेपासमाब्द 


शररग्निवामः माघेच एकदशिश कल पक्षः रिः 


. BER [१०] क्षेतथेचेवे मृगशिरेय; सवेदतीयोग समिक्षवारे :॥ 


सम्त्रत्‌ ५२५ माघश कल एकादस्यां मृग- 


| (११] शिरनक्षत्र ॥ वेघृतीयोगिः॥ सोम्यवासरे ॥ प्रतिष्ठि 


तोसिदेवोस उथापमञ्चकेशवः स्तेय पुन्येन सर्गम्‌ 


(१२) राजाराष्ट श_भदियना शभ ॥ 


70 - 


E 3 OBJECT... 


‘Inscription Norg ^^^ — ^ 


: ३ Copper plate inscription 

SIZE VON 2] inches long by 5.5 inches x i 
LOCATION Ananda. Bahal, Iklachen Tole, Patan 
t in the personal shrine of Bekhavajra 
Tuus ‘Vajracarya, "e id 
SCRIPT — : Newari 

LANGUAGE : Newari 

DATE ' ^: NIE. 535 

SOQNTENT + A detailed account is gius concerning 


the establishment of the Aloka conduit 
in Patan, in which Tuhundeva Vajra- 
carya in grateful thanks to the Naga 
Raja, all the gods, the dankinis and 
yaksyas for bringing rain after an 
“extended drought, built the fountain 
“The proper way of repairing the conduit 
is also detailed as well pest the. proper 
modes of conduct there. ^ — ^" — 


१, Sq: श्रीवजवरूण नवनागराजाय | Eg 
स्फटिकसंकाशं अष्टकुल नागाधिपंप्रभु | जाज्वल्यम- 
हाणिकधराय ओ नमाम्यहं नमोस्तुते महापद्मनाग- 
राज नमाम्यहं ॥ मास द्वा- 


२, दश १२ संवत्‌ दिन ७ इहकाल वषतस जलबृष्टि 
मजुयाओ सागर समुद्रस लंखशून्यजुओ कालवषतथ्व ॥ 
माधश कल पूर्ण्णमासः रात्रिघटि २७ कलाम 
ग्रष्टसिद्धि गुरू श्रीवजाचार्थ्य तुहुदेवजुन 

३, पूरश्‍चण' संपूरण ॥ रातोदिन ६२ थ्व पुण्यनं जल- 
उत्पत्ति जुयाव धरित्रीनं जलबृष्टिजुस्यं हाहाकाल 
जुओ लोक सत्व प्राणि जगत्‌ रक्षा उद्धार जुलो॥ 
Asg ॥ संवत्‌ ५३५ फाल्गुण THAI अष्टमी 


v, श्रवणानक्षत्र इन्द्रयोग वृहस्पतिवार दिनघटी ३*वि 


२५ मध्यान्ह व्यला घटि १५वि ५५ संपूरण' व्यला 
घटि २७ वि १७ थ्वते लग्नव्यलासं थ्व जलधारा 
प्रवेशयाङ लंखहायकं स्थापना याङा दिन जुलो॥ ॥ 


X, दानपति इषाक्षे आलोक ग्रोतागृह श्रीवजाचार्थ्य बैद्य 


तुहृदवजु भार्य्या इन्द्रलक्ष्मी दुतीयभार्थ्या जयलक्ष्मी 
पुत्र फ॒यकुदेवजु पुत्री श, दरलक्ष्मी॥ थ्वतेया धर्म्मचित्त 
उत्पन्नजुयाओ थ्व जल धमं किताप कल्प 


ny a 


EE &. कल्प महाकल्प E स्थिरयाय निमितेय un 

-77 आलोक हितिक्यव क्षत्र नामसंज्ञक नवम्येकप। दाधिक 

-7एनवरोप॒निक रोओ गु ६ थ्व लंखधारा पंच्रधर्म्भधातु 
भट्टारक कोतियाड- प्रतिष्ठा द- 7 


११, यक थ्व श द्धभूमिस ओयगत्यओ अथवा य; अनेग फौर 
,यायमत्यओ ॥ थुति, अभिचित्त याङ थ्व हितिया | 
भूमिस निमित्त यायमाल y थृति शा ध्दचित्त 
L9" मयातसा थ्व भूमिस बिज्याक देवको, 070000 
5७ शकम्मं याङादिन पूरिणमासं जुलो वर्षवर्षस quu १२, पजुयाओ अगभंग जुस्यं पंचमहापातक लाओथ्यं 
y cemere स्यनिवेलस जोएण उद्दार यायमाल॥ ॥ | „^ ` लोकद यंन हितचित्त याय धति ॥ श भम्‌॥ ` ' 
> ल्होन्यब्रेलस थ्वलंख नादि मस्डलसं समस्त मेघ शिला: / थ्व अक्षरपत्र आलोक हितिफुस Brera fe त 
छत्रण साधन लोहतनं तोकपू- धर्म्मधातुस सहिवस्थितं ॥ अरी, 
स्यंतया MST पोलाओ स्वयमत्यओ न्हाँ ॥फोरजुल- | _ १३, यथादष्टं तथालिखितं || श भमर aei E 
= खासा मनुष्यता मस्तकया पूण्ण' श्र गन।दि हीन जुओ- सिद्धि॥ ॥ शा भम्भूयात्‌ ॥ RR 
| CHE जुयीओन्‍हां ॥ थुतिया निमितिन चतुदिगसं faf- A 


qg ॥ गोमुखनाग ॥ मेघमुखनाग | सिंघ 


&, मुखनाग ॥ व्याधूमुखनाग मृगमुखनाग ॥ गजमुखनाश॥ 
.-~भुजंगनागः ॥ भुजंगमहादृक्ष ॥ भुजंखालनाग ॥ विमा- 
~ “गाल पदमजलाशयस लिगितं ॥ मध्यस्थाने॥ महा- 
॥ (लक्ष्मी ॥ श्रीविध्नान्तक भैरवसमस्त का- 


पी VERAM RACE EE RR | EP र rare 
N. B:- It isalso published in ‘Puratatva Pa 


Sangrah’ Part II Edited by S.M. Rajbansi p. 52 


tra 


to, लि ॥ उग्रचण्डि, विद्यचशण्डि, डाकिनीयक्ष ॥ थत 

देवता साधन यांस्यंतया ॥ । थ्व शद्ध भूमिस, मूल 
मार्ग चाक उयकां तया, भित्रस कस्तुर, सांभु, मल, 
मूत्र, क्ष गुयोलकाम थुति सुद्धा शरीरस द- 


ty 
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ES 


LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : Newari 


DTTE 


CONTENT : The image was erected by Rajavamsava- 
tar Rawat Anantaram  Bharo and his 
family, Cakha Vihara at the conclusion 


: Inscribed ६०४९८ image of Candra. 


: Cakababil Tole, Patan, inside the 


: The image of the moon is depicted in a 


: Ranjana 


Colophon No. | 0 
Mmi cx ELA eS 


Mahadev temple. 


chariot drawn by seven swans, and 
accompanied by the nine planets. 


: N.E. 549 


of the fast of the full moon. 


— 9] 


१, 95 fats ॥ सम्वत्‌ ५४६ माचपूर्िमास्याया तिथौ' 
JAIMAN F- - 

२, क्षत्र सोभाग्यजोग शहश्पतिवासरे पौरण maa प्रति- 4 

३, ष्ठादिन थू: धमुनि श्रोदुथ्वो* चाखाविहार योटागहु 
श्रीराजवस " 

४, [अ] वतारः रावत प्रनंतराम भारोस॑ भार्यां जयलक्ष्म 
भर | स , 

५, 4 उदयराम भारोस भार्या उल्हासलक्ष्मी भरीस 
भरात्य CES isa 

६, * > भारोस भार्या भ्रासलक्ष्मी:भरीस पुत्री: कुः 
ad | पुत्री: कू. 


€ 


ti 


pev gn We 


—jo— 


rni inscription No. | ti राडी & i 


‘RFR 
à are V'Z 
: An inscribed stone image of.Ganesa. 
[ P oe i DM e ह 


: ‘Thejnscribed portionis t4 inches: long 
by 3 inches high 


` LOGAFION::; Muchen ;:courtyard, Patan;;before the 


agam house at tle northern end of the 


x ^ old royal palace buildings 
vie fessmeb Duy VIN FISTS PY 


SCRIPT : Newari Pr mn 
LANGÜAGENéwad EDT XO न Qu 
DATE “दै N.E. 558 

CONTENT : The stone figure of Ganesa was erected 


by Jagatavardhan Bharo and Ulhasha- 
vardhan Bharo. 


^ 


१, [स्व] स्ति श्रोमन्नेपालिक/श्रेणोषस्तु ॥ सम्वत्‌ ५५४ | 
माघश कल: षष्टंम्या 

२,००० ag निपरभरेंणिनक्षेत्रे । श कलेजोंगे |? 
श क्रवास- EE 

"T Ore *“* *““जगतवध्दंन भर्सन । श्रीउल्हांसंवेध्देनजुस 

wa । बूत प्रतिष्ठायाडा जुरो ॥शभ॥ 


Bowes. :: D C 5 UT ९ १ २३७० ०३; 


mite >i f «vat 2 £ Oris Ste 


tgp era 
Aem M. pd 


x gye 
e Che 
4 =z 
जा has "T pom. SM 4x FATES 
mii SITS SN DIU * CREE 7 i FEAT, 247 
EEE Ht 
bs: ü 
peur 
elu E g £ 
i 
- 


नापी हि छी 


शिकण्या | | | श्र 


Inscription T 2 


OBJECT : The base. of an inscribed. image of 
d Surya. 
LOCATION.: „Saugal Tole, Patan, near the dabali 


situated. there, in a private courtyard. 


COMMENT : A number of other uninscribed images 
are also gathered together in the same 
courtyard. 


"SCRIPT : Old Devanagari 


LANGUAGE : Newari 


DATE : N.E. 587 

CONTENT : The image of Surya was erected by the 
residents of Hathonimha, Satigla (Sau- 
gal Tole), together with Manikraj 
Bharo, ta mark the completion of the 
Saptami Vrata. 


१, [३ न] मो सूर्याय ॥ सम्वत्‌ ५८७ माघशुकल सप्त- 
म्यान्तिथौ ॥ अश्विनिनक्षत्रे ॥ साध्ययो [गे] 
२, * X 2 सरे । सप्तमिवृतपदिस्था याङ ॥ श्री 
सातिग्ल हथोनिह्म वास्तव्य ॥ श्रीसुलि****** 


“3 ७७०७७७ निक : 
३, मत मनिकरांज भारो भात्यमल श्रीराजभारो 
सभार्या पुत्रस्य शुभ ॥ 


E BJECT 0) 


| SIZE Y 


Inscription No. ]3 


A golden necklace 


The inscription is 9 inches by l.5 inches 


LOCATION : In the Mahasiddha cave, near Baisadhara, 


Mi COMMENT 


SCRIPT 
LANGUAGE : 


DATE 
CONTENT 


Balaju. 


: In the surroundings of the Baisa Dhara, 


there are numerous sacred caves, Many 
with holy relics includings Buddha 
Cn Baisakha Purnima, 
there are special ceremonially bathe and 
On the occa- 
sion Sri Jetharatna Sakya and family 
were worshipping the Budda image in 
the above cave and at that time it was 


images. 


to worship in the caves. 


possible to examine the necklace by the 


epigraphist. 


: Newari 


Newari 


: N.E. 607 


: The monks of का d Mahavihara, in 


Tamuguri Tole, Kathmandu, led by 


. Sri Rupadeva Prabrti offers this orna- 


ment to the Buddha image on the 
sacred occasion of the full-moon of 
Baisakha in the above year. 
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१, 


२ ° 


३ ° 


ॐ नमः श्रीश्रीश्री अक्षोभ्याय ॥ LAT ॥ सम्वत्‌ 
६०७ यराथ्वक पंञ्चमि थ्वकुन्ह तमुगुरित्वर रत्ना- 
कर महाविहालया शाक्यभिक्षु श्रीरूपदेव 


प्रमुषन शाक्षभिक्षु श्रीजयसिहदेव शाक्षभिक्षु श्रीपुणदेव 
रगणतववाहालया वजूचाज्य जिनदेव रगणमहागुरिया 
शाक्षभिक्षु श्रीदेवमुनि रग- 


ण गंतावाहालया शाक्ष'भक्षु श्रोजयसिह थ्वपनि 
समुच्चयन, ogia महासिद्ध गुहास, सिवाजुताव 
श्रीश्रीश्री आदिबुद्ध प्रितिण थ्वसुवरण कंथि d 


यति, हृदयफोल दोहोलपा जुरो ॥ थुतिया पूर्णेण इह- 
लोके सुबसंपर्ति परत्रव सुखावति प्राप्नुयात्‌ ॥ थ्वकंथि 
gard लोभयात SAEC 


सा पञ्चपातक लक जुरो॥ लोभमयातसा, थ्व परमे- 
श्वलया सुरष्टिलाक FW ॥ qang सर्व्वदाकारं ॥ 
शुभ ॥ u 


E 
SIZE 


LOCATION : 


SCRIPT 


LANGUAGE: 


DATE 
CONTENT 


inscription No. 4 
TEE 


: Suvarnapatra 


: 6.5 inches long 2-L/3 inches. 


Hiranyavarna E Bahal), 
Patan, affixed toa beam at the right 
side of the courtyard 


: Newari 


Newari and Sanskrit 


: N.E. 653 


: Details a gift to the monastery of two 


bells and an undermined object of gold 
from the shrine of Vajrangadeva in 
Dolakha. 
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१, ॐ श्रेयोऽस्तु सम्वत्‌ ६५३ कात्तिक शुक्ल: त्रयोदश्या 
न्तिथौ ॥ afa- 


२, णिनक्षत्र ॥ वरियानयोगे जथाकण्ण' मूहोत्र आ दित्य- 
वासरे ॥ 


३, थ्वदिनकुन्हु श्रीहेरर्शवम्मंमहाविहारे । श्रीमत्‌ श्रीश्री 
काचपाल वजा 


Y, सन भट्टारकाष्ठ ॥ श्रीदोलषापत्तनस्थाने श्रोवजाग 
देवस्य सुवर्ण Men, eer ERT 


५, घथ नेग्वड दुत्ता जुरो॥ अनेन पुन्न्येन यजमानस्य ॥ 
जनधनश S 


६, सम्पदा भवन्तु ॥ अनुत्तर फल प्राप्नुयात्‌॥ Te सिद्धि- 
रस्तु UTA u 


E 


LOCATION : 


i -i No, i5: 


: Silapatra 


Lunkhusi Canal (the golden stream) is 
named after a golden jackfruit that is 
believed to have once miraculously floa- 
ted upon it. Although now:only a minor 
canal, it was formerly: apparently a 
stream of some importance and it, with 
many other water resources in the area, 
was considered sacred... Ailiug children 
were brought here, even from distant 
villages, in the belief -that bathing. in 
its waters would cure them. Although 
the Silapatra refers to.a potid'and 
fountain made elsewhere, it was appa- 


‘rently placed here because the canal 


was considered to be a Tittha of such 
importance. 

The stele is decorated at the top 
with a caitya flanked by deities; below 
this is the inscription, then images of 
donors and at the very bottom symbols 
associated with water, fish, a lotus and 
a conch shell. It is similar to another 
inscription in Patan, 
(a lane) behind the Krishna temple of 
the Darbar Square, which concerns the 
repairs made to a canal constructed by 
Amsuvarman, 


Momadugalli 


Idée 


' 


SCRIPT 
LANGUAGE: 


DATE 


CONTENT 


: Newari 


Sanskrit and Newari 


: N.E=667, in the time of Raja Visnusim- 


hadeva. 


: The inscription concerns the donation 


of a pond and a fountain by the Sakya- 
bhiksu Dharmasimghaju of the Rudra- 
varna (Omkuli) Mahavihara. 


१, [ vafer ॥ अद्य श्वेतवराह] कल्पे (वैवस्वतमन्व- 


* न्तरे) 


Romei Tt] भारथखण्डे भा (रतवर्षे) 


१ ३, tme ette rp (त्यस्था) Y 
“४, tm **०*****` "वश्‌ पतिसन्निधाने श्रीवाग्मत्या 
७ ५; CCPC ०७० ०७७ ० ०.०७ ००.० ६५०० ५७७ ५७०५६७७ “श्रीग्रार्ज्यवत्तेदेशे 
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६, (ररत | ॥ सम्बत्‌ ६६७ 
७, ००००० **“*'शकल ००००००००००० "तिथौ उत्र [भद्र न] 
द, "` ote [सि] द्वियोगे यथाकर्ण्ण मूहर्ते*****' 
९, ****** (राशि) गते सवितरि कन्यराशि (गते) चन्द्र 
१०, . दिवसे श्रीललिपटुने माणिग्ला 
T—— +++ "श्रीविष्णू सिहदेवस्य 
१ २ #००००००००००००००००००० 'रूदवर्ण महा बिहारे दानपति 
Queen पुत्र श्रीधर्म्मसिहजु उभय 
१४ ° e विघ्नेश्वर कौमःरी त- 
१५११५५५५५१ देशे नवत पुस्करणी जलया 
१६-११ याडाजुरो, अनेन पुण न यथा 
१७. शास्त्रोक्त फल प्रप्तमस्तु ॥ ॥ वांपीकूप त- 
१८: [डाग]'*''**********'प्रणालिका ।. प्रपादि .पुष्करि 
६.९००९९० ९००००००१ क्रेन विदयते । यथायथाच पानी 
us crass, 
Rte t "` "थाम्वर ॥०॥ MANET सर्व्गदा.॥ 


wilh 8" 


OBJECT 


SIZE 


LOCATION : Santighat,s Mahavihara,. Naghal..T 


COMMENT 


Inscription:No. l6 PS... 
sins. ol E 
: Silapatra 


: 38 inches tall by 7 inches wide, . 2 
ole, 
‘Kathmandu; at the southern side ‘of 
the. caitya, 3 । 
: The inscription is múch weathered and 
though there are no symbols, as might 
‘be expected, on the upper portion above 
the. - inscription, ... these. appear" in the 
middle, | ; 
Here is depicted the cdityå niast “which 
is worshiped by two AAginis centered 
by a sacred kalasa. P 


SCRIPT : Newari y i ; 
LANGUAGE : Newari ma" 
CONTENT 


: Raja Narendra Malla and Vaikuntha 
Malla have jointly undertaken the replace- 
ment of the central mast of the caitya. 


E , 5» नमः श्रीवज्‌ [धातु चैत्याय] 24 दिग्वि- 
fast 


हैः ००००००००००००-०० मनो रमनी सरा 

है os mm i राज राजते | तस्या 
Y, ००००००००००००नन्न्श्री स॒ बैकुण्ठमल्ल: ॥ तस्य 

yw, crests (वज) घातु सातिगल जीर्णो 
Rom "प्रभु ठाकुरसन 
"नरेन्दुमल्लदेव 
द, — EN थूपि | 


९, eee ००० ooo ००० ००० ००० 


७, ०००००००००००००००००००००००८००००० 


११ f 
१२, ********** थ्वदिनकुन्हू [य] रसि [थ,ङा दिन॥ 
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OBJECT 
SIZE 
LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


ATE 


CONTÉNT 


: Newari 


: N.E. 672, 


Inscription No, !? 


: Silapatra 
: 4,5 inches tall by 4.5 inches wide . 


: Santighat caitya, Naghal Tole, Kath- 


mandu. 


: Above the inscription there is a carved 


decoration consisting of a caitya crow- 
ned with a flag-draped umbrella, 


Sanskrit and Newari, 


in the time of Raja Jaya- 
narendra Malla. 


: Meghraj has donated a golden finial for 
the caitya in memory of his deceased 
son and established a trust and for the 
purpose of performing an annual cele- 
bration commemorating the dedication. 


&. काठवहार ग्वडोजुत्वं भिक्षश्रोसतिग्लया 
॥ ३० siet भिक्ष, श्रीनोक्कजुत्वं, थव qur 
२१. मखवयितिफुसिछे, लु गुभारो, कित 
२२, सभेन, हषाजभारो, थ्व सकलस्यं पालन 
२३. पाल निस्तरपेमाल (| थ्वदत्त लोपमटेव लो- 
२४:पयाकाले, तथागतसनिग्रह, लोपमयास्यं 
२५. उतोत्र अनिग्रह ॥ थ्व पुण्यफलेन जोजमान 


f NUS I तार य रूपिणं । वजूधातुः ` ` `~ 

३. वैरोचं नमाम्यहं ॥ अस्मिन्‌ श्रीसुवर्ण्ण [प्रणाली] — 
४-महानगरे राजाधिराज परमेश्वर परम (भट्टा) 
“wegen: श्रीक्षीजयनरेन्द्रमल्लदेव"*" tont """ * 
६: *** **'अत्युच्च श्रीमान्नृपति : प्रवोरो ** * "° $ 
KO TED *तिहारर्थ ००० ००० श्र,पतिःस 


? ७-७ ०७०७० ७ सन्त neg ठ विजय** **«« : : 
८ राजसन श्री स नरेन्दरमल्लः।तस्य विज १६. स्य जनधन संतति संतान लक्ष्मी इहत्र संप्रा-- 
९, राजे जनपतिररतु ॥ धर्म्मशीलोजिन "`` ""' *** 


| २७, मस्तु, परत्र सवरग्गलोक संप्राप्त भवन्तु ॥ श्रे- 
१०. मेघराजो"` ` `` “सुधी । तस्य पुत्रो दि [35.303 ॥ सम्वत्‌ ६७२ माघमासे ऋष्णापक्षे द्वि 


par 


- ११; विजयराजोऽनसुधी ॥ तंहिवंगत tc "`` *** "° €. तीयायांतिथौ, उत्रफाल्गुणीनक्षत्रो शूलयोगे 
| १२.न पिता मेघराजेन पुत्र विजयराजस्य ३०, शक्रवासरे कुम्भराशिगते सबितरि कन्यराशि 
|| A3, श्रीश्रीश्री सतिगल पञ्चतथ।गतसके tnnt ३१. गते चन्दमसि॥ थ्वकोन्हु प्रतिष्ठायाडाव t 
| | “१४. दि चोसं सुवर्ण्णमुख दोहरपात्नं जुरो, थ्व ३२ ता जुरो॥ मङ्गल शभ सर्व्यदाकालं ॥ श भ॥ 
|| ४५, ८८५०20 न्हेव घंकोबुरोव छपेकत्या १ थ्ववु र 2 
| | १६. या वाससदवथ्य कतिनियांतन, वस वो [सा] । 
| | | १७, धनयाय दिवापुद्धि १ छोयके, Tie ` 
WW १८. €i निस्त्रपं यंजमाल ॥ saar गुठि भिक्षश्री This inscription is also published by D.R. Regmi in 
a - Medieval Nepal” Part IV. p. I0-II, 
| ¬ dise 


इक 


Ínscription No. i8 
ATARA Spaa 


OBJECT 
SIZE 


LOCATION : 
COMMENT * 


SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 

CONTENT 


: Silapatra 


. 4 inches tall by IO inches 


Jalavinayaka temple, Cobhar | 
inside the shrine to the left of the image, 


A flaming cakra is engraved above } 


the inscription. 


: Newari 


Sanskrit and Newari 


: In the reign of rajas I3 


and Hariharasimha, the thakali of the 
guthi» Bhukuna erected the temple of 


Jalavinayaka. 
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१,३% नमो गणपतयेनम ॥ गणाना गणपतिञ्च** t- 
२, जवक्त्रा त्रैलोचन प्रमनोजवन्त नित्य बल ओता 

३, विनायक ॥ एकदन्त महा विज्य लमोस्तु फलदायक सिं- 
४, Li सर्व्गकार्यानि तव प्रसाद विनायकं ॥ हेरम्भपर 
५, मंदेव काजेसिद्धि विनायक सोभाज्ञ रूपसंपन्न दे- - 

६, हिमे सुखसंपद । श्रीराजाधि राज परमेश्वर परम ˆ 
७, भट्टारक श्रोश्रोजयशिर्वासहदेव प्रभुठाकुरस 

८, श्रीश्रीहरिहलसिहदेव उभय ठाकुरस विजयरा- 


९, जस श्रयोरतु सम्वत्‌ ७२[३] मार्ग्गशिरम 
शिरमासे शुक ल- 
s से शुक्ल 


१०, पंचम्पायातिथौ श्रवणनक्षत्र व्याघातजोग जथा 

११, करण महुते सोमवासरे विछेरासिगते सवितरि 

१२, मेषरासि गते चन्द्रमसि थ्वकुन्हु। श्री ३ कयना [य] 
हि?) ke. सुवर्णकलेस थापनायाड सपूर्ण याङ ग- 
१४- gf छाया जुरो। जजतान श्री म************ 
gua भिग्वलऱ्ह्थकाडि 

१६, भार्या भुकुनमयि पुत्र उदय पुरण किरण थ्वते 

१७. प्रमुख जि [हा] गोस्थि समुश्चयसन, षवदेव छे 

१ z Er recte स्यन देवसछे ल्होझन गलतु ७०००००७ 


rto 


| ६..**'थं-छास्म़ मजुडि aea equi ars सिंधयको-बं 
२०, खनबाहार जर्खसहजु गुरूमडाडन जज्ञे 
RUMAH LAG पुन्यथिन ज़जमानस आयुः 
.२२..आरोर्य-सहित जन धन लक्ष्मी संतु 
२३, लि.संम्पूर्णः सिद्धिरस्तु शुभमगल भव | 
MIEL 


EU 


OBJECT 
SIZE 
LOCATION : 


Inscription No. lÓ 


: Silapatra 


: 2l.5inches tall by I2 inches 


Patan, Khway. Bahi.( Kamuk Mahavi- 
hara) at the western edge of the 
caityas. 


COMMENT  : The three caityas: are in front'of the 


SCRIPT : 
LANGUAGE : 


DATE 


vihara shrine and before.one of these:is 
an image of Lokeswar which.by its.style 
might belong to the thirteenth century. 


Newari 
Newari 


:ON.E. 734, in the time: of Raja Shiva- 


simha. 


CONTENT 5 : Jitadeva, a monk of Khway Bahi; with 


the cooperation .of... Vijayadeva «Sakya 
had offered a canopy for the caityas 
and Amatya Lugudo of Nasacalashuni 
Thamachen:has repaired them.< 
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| (8 नमोबुधाय : ३‡ (न) (a) म्माँय । ॐ नमो सं- 
२ घाय श्रीयो$्स्तु ॥ सम्वत्‌ ७३४ जेष्ठ शुक्ल ॥ gT- 
३ (दशी) प्रत्रयोदस्यायां ॥ विसाख प्रग्रनुराढनक्षत्रे 
४ (सा) ध्ययोगे इहस्पतिबासरे थ्वकुन्हु कामूक 
५ [ना] मन माहाविहालि: लीत नागराजास्थे 
६ द्वारस्थापित: जरमानन, पंचबुधत्रयचेत्र छा- 
७ या थापनकृता; सएव विहालि भिक्षु श्रीजितदेव- 
८ gei: सैरकालि, शाक्यगंश श्रोविजयदेवजुत्ं 
& क्रमि ॥ त्वारस चिंताप्रमान: तसाचलष नी था- 
१० AS: भमार्ते लूगुडो भारोस भार्थ्या जयमयिनो 
११ (सहा। नुमतेणः त्रयचैत्र जीर्णोद्धार: श्रहो- 
१२ रात्र [य] ज्ञो याचकाः गुरूभलाल a 
१३ र वः"''` वजूचार्थ्य श्रीजितदेबजुस्यःपाः 
१४ ctt [बो] धिजुत्वं जुरो ॥ मानोग्ला- 
१५ धिपति महाराज श्रीश्रो शिर्वासहदेवप्रभूथाकु- 
fgg 

a Ao. त्वां निस्पपञ्चागु- 
१८ (णाश्रयः)'*' t] “*'स्तुपायते 
१९ osi (a) धिरस्तु शुभ ॥ 


N.B. A portion of this inscription is published in 
“Itihasa Samsodhanko Pramana Prameya”, Part I. p. l6, 


—9]7— 


| ECT 


SIZE 


LOCATION : 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


Inscription No. 20 


: Silapatra. 
: 2.5 inches tall by 9.5 inches 
Yampi, I-bahal Tole, Paian. 


: A caitya is engraved on the top of 
the stele. 


: Newari 
Newari 


: Nepal Era 735, in the time of Shiva- 
simha Malla. 


: Concerns the renovation of a caitya 


near Yampi stupa by Krishna Ram 
Bharo of Konimha Gharkhachen, 
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॥ 


(१) (स्वति) ॥ नैपालिकाब्दे शखन्हिनाके**'****** 
२) सितेपक्ष करानवक्षर तिथौ फण **'*** - 
) 


३) त इन्दुवारे चकार सस्थापन क 
४) sura :॥ जीर्णोद्धारणकृत qd य 


( 
( 
( 


(५) ज्ञ (पू) जा बृत।दिभि : श्रोमत्‌ fafa- 


(६) हेन पारित षट्टणे श भै ॥ श्रेयोःस्तु 
(७ 


) | 
(ऽ) थि पंचम्यां तिथौ श्रवणघटि (प्र) धने 
(६) 


९) ष्ठनक्षेत्र वैधतो घति ७ विस्कुम्भयोग ॥ 


(१०) यथाकरण' मूहुत्र सोमव।सरे, ay 
(११) न राशिगते सवितरि मक्रराशि ग- 
(१२) 
(१३) खाछे ऋष्णराम भारोसन, श्रीयपि 
(१४) तूपसमीपे चैत्रभडाड जीर्णोध्दार 

(१५) ण area प्रतिस्था याडादिन जुरो 
(१६) श्रीमानीग्‌लांधिपति श्रीश्रीजयशि- 
[१७] वासिहदेवस्य, तद्विजयराज्य ॥ 


[१८] नम [eta] व्व तृपानां जिनधांतुक [र] न्त- 
[१६] क॥ सब्व बृध्दारय (चै) त्य [a] म्म धा(तु) न्नमो 


N.B. A portion of it is published in ‘‘Itihasa Samsodha® 
nako Pramana Prameya”, Part I, p. I6. 


ae 


॥ सम्वत्‌ ७३५ ज्येष्ठमासे, कृष्णापक्ष चतु- 


gafa ॥ थ्वकुन्ह्‌ कोनिह्म (ध) र 


Inscription No. 9] 
cE Sa bigs il] 


Inscribed. stone base of an image of 
Gorakhanath 


‘atan, Kwobahal Tole, near Kumbe- 
swar temple, inside a Pati near the 


Dabali 


T : The appearance of an image of Gorakha- 


nath is very unusual for he is almost 
never represented in icunic form but 
symbolically either by paired feet ora 
single hand raised in ABHAYA MU- 
DRA. For example, even in his temple 
at Mrigasthali near Pasupatinath, he is 
only represented by footprints and in 
Kasthamandapa it is doubtful that the 
image known as Gorakhanath is really 
him atall. There are arguments favou- 
ring the latter’s identification as Sidha 
Loyipada and others believe it to be 
PADMASAMBHAVA: So far no images 


_ of him predating the Shah period have 


been reported; this one therefore, so 
far is the unique one from Malla timer. 


: Newari. 


: Newari. 
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PiTÉ : Nepal Era 737. Inscription No. 22 


CONTENT : Amritanath had founded a Trust to | : 
conduct regular worship of his teacher, per : Silapatra. 
Gorakhanath, and had dedicated four 
ropanis of his land at Matigarvu to 
this purpose and for offering a yearly 
feast to the Kusale families of the 
neighbourhood. 


SIZE : 35 inches tall by l3 inches wide 
LOCATION ; Inside the Darbar by the steps of the 
tank in the Bhandarakhala, Bhaktapur. 


COMMENT : The stele is unusual in that the design 
portion, depicting a linga, Kubera and 


Bhimscna, is below the inscri! ed portion 
instead of above it. 


SCRIPT Newari 
LANGUAGE : Newari 
ATE Nepal E ra 75] 


CONTENT A public inn (SATAL) was built by 


Raja Jagajjyotirmalla for the benefit of 
travellers. 


१. मतिगारबूरवपि vil थोबूया 

२, सम्वत्‌ ७३७ कात्तिक ऋष्ण, न इथे 
३ एकादस्याया तिथो दूरस, जूगिन- 
४. नधारि गोरोखनाथ पा, के मार 
५.दूका सरन अ्रमृतनाथ शुभ॥ 
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(१) सम्वत्‌ ७११ बैशाखशुक्ल | 
श्रीश्रीजयजगज्ज्योतिम्मल्ल देव प्रभुठाकुरसन पालुस 
दयक प्रतिष्ठा AST जुरो' ॥ श भमस्तु .॥ . 


Inscription No. 23 


: Silapatra 


: 2.5 inches high by I7 inches wide 


LOCATION : Adinath temple, Cobhar. 
: Padmapani Lokeswar is engraved on the 
stele. a 
i SCRIPT : Newari 
LANGUAGE : Newari and Sanskrit . 
DATE : N.E. 76l 
pa | CONTENT  : It concerns repair works on the temple 


done by Sri Hari Krishna at which time 
a golden finial was donated and at 
which ceremony were present Raja 
Siddhinarasimha Malla and the Crown 
Prince Sriniwasa Malla. 


जया | 04-०७ 


Ee ` ॐ नमोलोकेश्वराय ॥ दथयापरिपूर्णाङ्गः धम्मंकाय S- 
२. भास्वरं । अनेक जिनसंत्रानां देवलो केश्वरं भजे ॥ सदेव 


३. : जिनसधेशो हरिशंकर मन्त्रिणः | देवभक्तिक रं | | 


४, त्परमाथे प्रदर्शनं॥ अब्देस्मिङ्कशिषण्मुनौ सतिगते मासे 


५, सिते ज्येष्ठके हस्तेनो दशमी तिथौ बुधदिने देवालये सु- 


६ edt मन्त्री भूमिभुजोगुणी सुजिरणो देवस्य प्रीत्याकरो 

७ द्वोमेनेवसमं gau कलशरथोरेहण सध्वजं ॥ वंशे वरे 

८, समभवज्जिरणस्य depo सूनुद्धनी समरजिद्धरि 
कृष्णनामा । 


£ बंशीधरो गुणनिधिस्तनयोस्य जातस्तस्येव वैरि मथनो- 


o हरि 
१०, शंकरोभूत्‌ ॥ 
Er 
११-क्षत्र बुधवार थ्वकुन्ह जिरण प्रमाण स्वतपोलल 
१२, देवर दयक लु गजुरि छाया अहोरात्र होमयाडः श्री २ 
१३. सिद्धिनरसिहमल्ल श्री ३ निवासमल्ल उभय 
विज्याचकांव 


१४,॥ ॥ दशमीकुन्हु बोसाधन यायमार ॥ न्हवनकुन्हु 
१५, पूजाजो १ लझ्पात १ धरि दं ४ घेरकस्ति साख 


॥ सम्वत्‌ ७६१ ज्येष्ठशुकूल दशमी 


-ण08-7 


१६. x दं छ ॥ भेरोदहबु स्वाधिकार जुको ॥ जव ३ मृं. 
१७ सानद्वकोबु ॥ पोगतिबु स्वादिकाल जुको सेल्होयात जुरो 
१८, थसिववने वसुजुया हितिकोबु स्वाधिकार जु 
Fa, को ॥ नरसिहजु, पुन रामजु, विश्वसिहजु री 
, २०. धनंदेवजुवदे, थ्वतेसेन चोसांतको निस्तर 
२१ पं चिन्तायाय मार, देवरस मारण थनसा 
२२, पंचमहापातक राक ॥ Maa निदान GI 
२३. तसां माहापुण्य राक FA ॥ ॥ शुभमस्तु ॥ 


+-06-« 


अन. a 


OBJECT : Gopper-plate inscription. 

SIZE $ 9.5 inches long by 3 inches 

LOCATION : Hiranyavarna Mahavihara, affixed to | 
beam at the northern end of the court, 
Patan. 

SCRIPT : Newari 

LANGUAGE: Newari 

DATE : N.E. 762 

CONTENT  : Refers to the occasion when seven pin- 


Ínscription No. 24 
CEOE rta 


nacles were donated to the temple by 
Sri Panduju Sakya, of Katha Bahal, 
Yantagriha, who had become wealthy 
during his thirty-three years residence in 
Tibet and through his gift expresses his 
admiration for Lord Buddha. 
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१) AAT बुधायं ॥ सम्वत्‌ ७६२ जैष्ठऋूष्ण ॥ अष्टमौ- 
प्रनवम्यान्तिथौ ॥ उत्र- 


२) भदप्ररेवतीनक्षत्रे ॥ सौ भनयोगे ॥ शुक्रवासरे ॥ थ्वदिन- 
कुन्हु श्रीमत्‌ 


३) श्रीक्षीकचपाल भट्ट (T) रिक्रोसके न्हशपूनपि गजुरि 
छाया gà ॥ थिति ja 


४) Sa थुवाहार यंतागृह श्रीपन्दुजुसन थ्वगजूरि छाया 
सुयस्वंद ! 


५) ३३ तो सदेश rera रिहावयाव छाया uu 
श्‌ भमंगल भवतु ॥ | 


--]08-- 


i a 


OBJECT 


LOCATION : 


Fier गु] 
SCRIPT 
LANGUAGE 


DATE 7 


CONTENT 


Ínscription No. 25 


: Copper-plate inscription 


Hiranyavarna Mahavihara, affixed to | 


: N,E.763 


: Dhokshykraviswa and his wife, Maher- 


१) सम्वत्‌ ७६३ पौषकृष्ण ॥ तृतीयान्तिथौ, मघनक्षत्र , 
आयुक्षमानयोगे ॥ वृह 


२) स्पतिवासरे ॥ मकरसंक्रान्तिमहापर्गनि झोतापोल fre 
छेया धोक्षिक्र वि ! 


beam at the northern end of the court, 


Patan. 
: Newari Jamai माहेरमयि थ्वनेह्य त्रीपुरुषत काठभोंत श्री 
FEES 3 साक्येमुणि भर्ट्टारकास- | i 
४) के साहासन ar थ्वतेजुरो॥ चेतंवत्ति सिधमुडजो'१ . 


«७ भोपात २ ताहाइप्यंग्व 

)ड १ बातागोइ १ खोराग्वड २ भोज्यारिप १ चुपेपु १ 
qag १ यिसपु १ काक- 

६) fag १ छारपांत १ दुशुरिपु १ कुलिपु १ बंपागोड १ 
यन्तजो १ केरकोनकति 

७) जो १ कोयशपात १ थ्वते वस्तुजात साहाशनस तांड 
छाहोरण जुरो ॥ श भं॥ 

८) थ्वतेया पुन्यफलन जन धन लक्ष्मी सन्ततिसन्तान वृद्धि- 
रस्तु ॥ श्‌ भंभवतु॥ न्हसक पात १ 


mai, from Jhotapol Sindechen, presen- 
ted utensils to Sakyamuni Buddha on 


Makara Sakranit, 


E ur —ll0 


t 


OBJECT 
LOCATION : 
SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 
CONTENT 


: Copper-plate inscription 


: Newari 


+ N.E. 763 


: The inscription refers to the | 


Inscription No. 26 5 नमो श्रीचण्डीकाये । श्रयोस्तु सम्वत्‌ ७६३ चैत्र- 


श कल पुर्ण मासि थ्वकून्हु नवक्वाथया श्री ३ गण्डेजुयात 
नित्य आगमन जा दोहलपेयात कडसथालभु मनस सहितन 
दोहलपा राजा श्रीश्रीप्रतापमल्लदेवजु देसया प्रमान मनि- 
« सिंहजु दानपति नवक्वाथया गुरूभडाद जानदेवन दुन्ता 
जुल। थ्व वेलसया मैरूथसारस थ्व कंसथालभु भैरूजुव 
जुव ल्हायाके तयेमाल जुल। शुभम। | 


Nuwakot, near Trisuli, right side of 
the main door of the Bhairavi temple. 


Newari 


of a bronze plate for the use in the 
daily worship of the goddess by Gyan- 
deva of Nuwakot, during the reign of 
Raja Pratap Malla. 


=i नत्र 


— र्ण्ाणओ 


PA 


) श्रेयोऽस्तु ॥ सम्बत्‌७६४ वैशाषमासे शुक्लपक्ष 
| षष्टमि प्रसप्तम्यान्तिथौ ॥ iid ॥ बृद्धि 
३) TU यथा कण्ण महृत्रके ॥ वृहस्पतिवासरे ॥ S १ E 

) राशिगते सवितरि ॥.ककराशिगते . M. 3 
X) agg तानिग्ल दर्तछेगृह AQUA gar: 

६) तानिग्ल दामोदर भारो प्रमुखन dea तानि- | 
७) ग्ल दर्ततछे रामचंद दुवाल भारो तानिग्ल विः 

5) शवराम नायक भारो-नकविहालि बादिफल्य दा 
&) श भारोस थ्वते गुथिसमूहसन्न, न्ह्याथ्व दूवा र 
१०) पनिस न्ह्यजेन दयका eet फले ध्वसन p 
११) ओ za चोस्यतको गुथिसमूहन, श्री माणिग्ला 

१२) द्विपति श्री ३ जयसिद्धिनरसिहदेव श्री 
१३) श्रीत्री निवाशमल्लदेव विजयराज्यस को (चाहा) 
१४) रया भ्यार परमान दयार भारोस पथ्याय ॥ 
4 श थ्व फले दक्षिन-वक झाकवर पश्चिम ae AN 
क॑ छकवर थ्वते फ wi 
Ep" ल्य कवर थ्वते फल्य ल्होडन 


१७) डन हाथ्यं फल्य ल्होड दिन जुरो॥ शु (भं) ॥ 


Inscription No, 27 
— pansin 
OBJECT  ; Silapatra 


SIZE . " , 43.5 inches long by 9 inches .. 


॥ LOCATION : Private - collection of Sri Hari Ram - 
n po LANE Pete Joshi, Caka Bahal Tole, Patan 


; COMMENT : A {ote is engraved at.the top. 
M SCRIPT 3 Newafi 

| N LANGUAGE : Newari 

DATE : N.E. 764 


CONTENT : Refers to repairs done to an inn at 
Tangal Tole, Patan, by Manjuram 
Duwa and members of a Trust who had 
contributed voluntary labour to coms 
॥ LM plete the work 


—lD3— jid 


OBJECT 
SIZE 
LOCATION : 


COMMENT : 


SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


e No. 28 
5 sats MAAN, 


: Silapatra. 


: I5.5 inches high by 9.5 inches 


Patan, Jyatha Tole, Ganesh | 
affixed to western wall. 


From the fifteenth line which is com- 
pletely effaced, to the end of the 
inscription, the text is damaged and 
incomplete. An image of Ganesh 
decorates the top. Though the inscrip- 
tion refers to the Viswakarma temple, it 
‘js locally considered as that of Ganesh, 
-who is worshiped in company with 
Saraswati, Viswakarma and Mahalaksmi 
represented by four stones. 


: Newari 


Newari 


: N.E. 764 


: Prajapati, Ateja and others of Jyatha 


Tole, have undertaken to repair the 
Viswakarma temple and instale brick 
flooring. 


—lls— 


१, स्वस्ति ॥ श्रेयोऽस्तु ॥ सम्वत्‌ ७६४ वैशा- 

२, SZT ॥ घडन श्री थंपात गंकुचाक-. 

३, ले येता, ज्याथारिवि येतास यस्वस्यं 

४, चोग्व श्रीमत्‌ श्री ३ विश्वकम्मा भट्टार 

4g काश जिण्णयाङन चोग्व छे उधा- 

६, X asa दयका जुरो ॥ थ्वतेया चिता 

«७, याक प्रजापति अतेज जिवम 

ऽ) fag, जकेराज, अमक, शिराम जि- 

९) केण, गोपि, रूपचल, जुगि, गोपाम 

१०) ह(न्त) maa, जेवनरजु, विजयसि 

११) गोपिराम, छष्टराम, विजराम, जय 

१२) नसिङ, काशि भुना, सतेराम थ्वते थं 

१३) कोको, प्रज्यायश जिण उद्धारया 
) 


A 


१४) (ङ) न AHA अतन थंकास्य*'*** a 
१५ ००००० 
१६) भट्टारकाश'''" eee eve ware vv 29०७-७०: om 
१७) secos 
८) रो॥ शुभमस्तु ॥ सर्व्व'*'**'*** 
१९) e.s... ** qv प्रजा TETEE eee 


२ o ) E or OE HI जुरो ०००००००००००० 


न] | 0--- 


# # + ०१७३ ०७०७७ ७०७ ७ ७७ ० ००७३७ ७७०७००७७०७ ०७० ०७७७०७०००७७७ 


"** ॥ स्थापनयाडन प्रति (ष्ठा)*****'*** 


OBJECT 
SIZE 


LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


७ ४०४७६ 


: Silapatra 
: 40 inches tall by I8 inches wide 


: Santighat caitya, Naghal Tole, | 


mandu. 


: The top of the stele is decorated with a 


: Newari 


: ‘N.E: 767 


: Concerns repair works to the cailya by 


Inscription. No. 29 " धर 
— १, Šan श्वीबजुत्रातवे ॥ त्रिभुवनानन्दरूपाय ata 


करूणात्मने देवदेताधिदेवाय नमस्ते (धम्मं ) घातवे ॥ भ- 


२, यकरूखहन्तां सर्वदुःखविनष्टा विभवसंप्रदत्ता पातु 
बो वजधातु ॥ (ध्या) नानन्दैकरूपा जिनगुण***"* "*** 
Star gal परमसुखपदं वतंतेऽसौ 
garg सुवण पनारी नामां स्वर्ग्गामरवती qt 
` ४, ******विदया'''दिशश्‍च शोभिता नगस्यूत्तमां ॥ 
'प्रतापमल्ल शक्रे व नगर्य्या राज्यते तदा धमंकोति मनोह 
परि-—- > 5 d 
५, ता वशिताजना: ॥ वजधातुमयंस्तूप प्रतिष्ठादयां 
विधिकृते (भ) ग्नान्तेचात्र स्तूप जीर्णो (द्वा) रत कथ्यता ॥ 
भिक्षु (श्री) जय 
4 तसिहादि सस त्रेसहसंक्रमं जीर्णोद्धार क्रियायज्ञ _ 
प्रतिष्ठादि fasar ॥ अब्दे ग्रहरसा"************** 


७," Te ऋक्ष शुक्रवारे gura मेषगत रवि 
शशो चन्द**''' 'गतेच श,भणो योगयाते यष्टिका स्थाः 
| ८, पनंच ॥ नेपाले वत्सराङ्क भुवत्ताश्वमुनियते quu - 
meas माघे ऋक्ष मघेतिगण्डे सुम्‌ हर्तक रण 
. LARTI च वारे Fase" सिहचन्द fnr 
, प्रतिष्ठां ॥ वजूधातुक्रमेतेव चतुर्थं यज्ञ तथवच द- 


caitya flanked by two spirited. ele~- 
phants. 


Newari and Sanskrit 


Sakyabhiksu Jayata Singh and others, | 
Reference is made. to other rituals” 
concerning it when the various people 
throughout the town assisted. 


१०, शक्रिया विधानेन विधिसयुता:॥ 3 
नारी महानगरे श्रीशान्तिग्र राजाधिराज श्री २ : 

११, प्रताषमल्लदेवस्य विजयराज्ये दानपति शाक्य 
भिक्षु भ्रीजयतसिह, शाक्तभिक्षु श्रोजिनसिह, शाक्य 

१२, भिक्षु श्रीदेवसिह, शाक्यभिक्षु श्रीजयराज, शाक्य 
भिक्षु श्रीमणि, शाक्यभिक्षु श्रीपदमराज, भिक्ष्‌ णी जमुना 


१३, शाक्यभिक्ष, श्रीसिह, mafaa, श्रीरत्नः 
fag शाक्यभिक्ष, जिनदेव थुति समुच्चयन श्री ३ श,न्तिघट 
श्रीव- | 

१४, TA जीर्णोद्धारणयाङो सम्वत्‌ ७६७ चेत्र- 
मासे शुक्लपक्षे पूरण मास्यां तिथौ स्वातिनक्षत्रे वजूयोगे 
यथाकर-- | 


१५, ण मुह॒त्र श कूलवासरे मेषराशिगते सवितरि 


तुल्यराशिगते agafa थ्वदिनकुन्हु न्यासपिकाया दिन 
जुरो 

१६,॥ सम्वत्‌ ७६६ ग्राखाढमासे श HATA पंचम्या 
तिथौ मृगशिर नक्षत्रे शोभणयोगे यथाकरण मुहुत्र श.- 

१७, कूलवासरे मिथुनराशिगते सवितरि सएव 
राशिगतेचंद्रेमसि थ्वदिन कून्हु यिरसि werfen जुरो॥ 
सम्वत्‌ 

१८, ७७० आखाढमासे श_क्लपक्षे प्रतिपद्यां तिथौ 


—]ll9— 


वुन्व्ैसुनक्षत्रे धर वयोगे यथोकरणमूहुत्रो बुद्धवासरे मि- 
१९. थुनराशिगते सवितरि सएवराशि गते चंद्रमसि 
श्वदिनकुन्हु न्यासत्रल खूयादिन जुरो ॥ सम्वत्‌ ७७३मा- 

२०: घमासे शुक्लपक्षे द्वादश्यां तिथौ पुमर्न्नसु नक्षत्र 
आयुष्मानयोगे यथाकरणमुहुत्र आदित्यवासरे 

२१. कुभराशिगते सवितरि मिथुनराशिगते चंद्रमसि 
थ्वदिनकुन्हु अग्निस्थापन ग्राडादिन SI ॥ सम्वत्‌ 

२२, ७७३ माघमासे शुक्लपक्षे पूण्ण मास्याँ तिथौ 
मघनक्षत्र अतिगण्ड योगे यथाकरणमुहुत्रो बुद्धवासरे 

२३, कु भराशिगते सवितरि सिहराशिगते चंढमसि 
थ्वदिनकुन्हु यज्ञप्रतिष्ठा aquifer जुरो ॥ क्रिथांक- 
 २४.त्तायाक काथवाहार वजाचार्य्ण श्रीजीवराज 
कर्म्माचाथ्यं ध्वाखावाहार वजाचाय्यं श्रीमणिरत्न, उपा- 

२५. ध्या सिक्कमंगुडि वजूचाय्यं श्रीजिनदेव दिगस- 
qia वजाचाथ्य श्री रत्नपाणि दक्षिण क्ताथवोहा- 

२६: र वजाचार्थ्य श्रीजिनिपार पश्चिमस क्वाथ- 
वाहार aei श्रीरत्न उत्तरस क्वाथवाहार 
वजाचा- 

२७. य्य श्रीक्षत्रपार चर्जाया क्वाथवाहार वजूचा <्थ॑ 
श्रीराम ध्वाखावाहांर वजूचार्थ्य श्रीजिनिदेव 


—}30 


EE c. क्वाथवाहार बजाचार्य्य श्रीधर्म्मदेव दानपति 
जजमान सग रतुकिनिस शाक्यभिक्ष, श्रीजयर्तासह प्रमुख 
२९. या स्वखे जुरो वंखेस गलतुकिनिस मखन काष्ठ- 
काल रामदेवया जुरो हरिणि कोर।ङ पिवखे v शा- 
३०: क्यभिक्ष, श्रीजयर्तासह प्रमुखया जुरो हरणपति- 
योखें गंतुवाहार शाक्र्यभिक्ष, श्रीजके प्रमुखया जु- 
३१, रो यंता वेस हरणपति केलया कशकाल जकेसि 
गंता खेस हरणपति काष्ठकाल चंद्रसिह रामदेव 
३२. भुवर्णासह थुतिया जुरो येताखेस हरहणपति 
नवघल शाक्यभिक्ष, श्रीअमिज्योति हाकूमनिदेवया जुरो 
३३, कथूचकारी भिरछेया वनिकपनिस थ्वन थंचकुलि 
थस मदु मनिराजया जुरो थ्वन थचकलि २ भिरछे 
3v. वनिकस सुर्ज राजया थ्वनथंचकलि येलाछे माध- 
afag smear जुरो थ्वन थचकलि २ कंशिकाल 
सुखुलि s- 

३५ मुखया जुरो, थ्वन थचकलि ३ वतुबाहार शाक्य- 
भिक्ष, श्रीजके प्रमुखया जुरो थ्वत थचकलि व्हसकन त्वा- 
३६. रया अमितमथिया जुरो थ्वत थचकलि क्वाथ- 
बाहार वजाचार्थ्य श्री रत्नया FA थ्वन थचकलि श्रीश्री 
३७, प्रतापमल्लया TU ॥ पिवरवाछे श्री ३ अमिता 
भया त्यवदयत्वार शाक्यभिक्ष, श्रीजयतसिह, जिनिसिह 


३८. या जगतिजयतिसिह, देवसिहया श्री ३ ate: 
सिद्धिया, त्यवदयत्वार शाक्यभिक्ष, श्रीपद्म 


३९: राज, नवघर रत्नसिया जगति, श्री ३ अक्षोभ्य- 
ag गंबाहार शाक्यभिक्ष, श्रीकितया जगति बं- 


४०, बाहार समुच्चयया, श्री ३ रत्नसंभवयाछे टेव- 
क्ष्यत्वार शाक्यभिक्ष, श्रीजयरायया, जगति सिक्वमंगु- 


४१, दि शाक्यभिक्ष, श्री रत्नमृनिया भ्रल्मसार त्वह 
gair शाक्यभिक्ष्‌ श्रीजयर्तासह प्रमुखन सम्‌च्चयया 


४२. फतकिबातां, छतगजुलि असन तुराघ्‌ धर्मजगः 
दिसया ॥ शाक्यभिक्ष, श्वोजयतसिहया प्रथमभा- 


४३, ज्या धरनि दुतियभाज्या रूकुमनि पुत्र जुगिदेव 
gra जक्यसिह रत्नबोधि कर्ण सिह 


४४, कि (र्याक) त्तायात मारको ज्यायाक आखर- 
चोक सिराकार प्रग्याराज भारो ॥ शुभमंग्र' भवतु ॥ 
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OBJECT 
SIZE 


LOCATION 


SCRIPT 


DATE 
CONTENT 


LANGUAGE : 


: Concerns the 


Inscription No. 30 


: Copper-plate inscription 
: |7 inches long by 2.5 inches 


: Jayasri Vihara (Jotha Bahal), | 


Tele, Patan, on the main entrance to 
the shrine. 


: Newari 


Sanskrit 


: N.E. 773 


construction of the 
vihara, a caitya, and the enshrinement 
of Cakrasambar and other deities by 
Yodhaju Prabrti. 


| 


(१) । नमः श्रोशाक्यमुनये ॥ नमः श्रोश्रीसर्व्यवुद्धबोधि- 
सत्वेभ्यः॥ स्वस्ति नैपालिकेवर्षे वन्हिसप्तहयान्विते । 
` मासेतु माधवे श क्ले तृतीयांतिथो तथा ॥ मृगशीर्षेतु 
E E 
(2) श.भेकण मूहूर्तके। । अतिगन्धे महायोगे तहिने ga- 
` वासरे । कलशंध्वजयारोप्य चेप्सहोरात्रिकमख ॥ 
श्रीजयश्रीविहा रोय वजिणी संप्रतिष्ठित :। यत्र श्री- 
शाक्यसिहः श्रीधम्मंधातुश्च स- 


R) sax तत्र वचान्यगणा बौद्धा विजयन्तोगणे स्सहा दाता 


रस्तु महाश्राद्धा बोधिमार्गपरायणाः। श्रीयो धात्वग्रजो 
भ्राता तद्भार्या श्रोहेलास्मृता द्वितीय श्रीकुतुर्भाता 
श्रीजयन्तीतु तस्प्रियाति- | 
(४) योः पुत्राश्चवर्म्मज्ञा जेष्ठानुक्रमत; स्मृतः। श्रीर्न 
Taya श्रीरत्नसिह इतिस्मृतः श्रीमच्चिन्तामपिः 
श्चापि श्रीसत्य: श्रोशिरी तथो। एते पुत्रा महोभागा 
पुत्राश्च व QNT: N 


(५) एतेयि यजमानाश्च भवन्तु बोधिसंपद'॥ एतत्पुण्यप्रभा- 
वेन लोकाभवन्तु धाम्मिकोः। इयं श्रीरलिताख्याता 
पुरीशास्तु सदा शिवा:॥ ॥ श भमस्तु भवेय॥ ॥ 


“लि 
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OBJECT 


SIZE 


LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


: Kathmandu, 


inscription No. 3] 


: Inscription on stone plinths of a | 


: The inscribed area measures 2I4 inches 


by 29 inches. 


the steps of the Jagan- 
nath temple, Darbar Square. 


: This is the well-known inscription of 


Pratap Malla, hymn to Kalika and 
demonstration of the own knowledge of 
scripts. Here only the Newari and 
Devanagri are given. 


: Newari and Devanagri ( and several 


others) 


Nepali and Sanskrit 


: NE. 774 
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) TUTTE ———— soos पद्यमेहि चतु- 


३) ददंशाक्षर वलज्जात्याभि संशोभितं दृदयं सर्व्वमिदं 
` कवीन्द्न्‌पतेः श्रीमत्प्रतापस्य यतायश्चत्कोपि सदथंमस्य 
कुरूते व्यक्त पठित्वा स्वयं सम्यक सत्सुसपंडितो हिमुविमे 
चिते समुज्जु भते ॥ नेपाला es युगाब्धौ मुनिगणसहिते 
माघमासेथ शुकले पंचम्यां शुक्रवारे तदनु च शिवे योग- 
राजे 
y) शिवाख्ये | भाद चोत्तर पूर्व्वके, कविकलालंकार चूडा- 
मणिः श्रीमोनेषलिलेषयदय मतुलं धीरः प्रतापौनूष/॥ 
 तदनतरं स्वदेशभाषा ॥ महाराजाधिराज श्रीश्रीकवीन्द 
जयप्रतापमल्लदेवन जिमपेताजात आखलन श्लोक 
दयकाश्रो थमचोस्य त- 


५ या पाण्डतजनपनिसेन थ्व श्लोक बोडाओ अर्थयायमाल, 

Tala थ्व बोडाओ अर्थयात भोह्याधाय पण्डित, थ्व 
Tert अर्थयाय मफतसा व्यर्थन जन्मकारओओ मामब- 
SAT जौवनजोक फूतकेयात ओल, राजान परजान FATA 
| जुरसनो थ्व आखलसेन 


६, कलसा कोटिपंचमहापातक राकजुरो ॥ सम्वत्‌ ७७४ 
माघशुकल श्री पञ्चमी उत्रभदनक्षत्र शिवजोग शुकूल- 
वार थ्वकून्हु IX ॥ ॥ यस्याएव पुरः पुरन्दर तरू- 


ना १6” 


sort शतंनिदयते ,ताह्दृष्बतरं गदावदहेन | 


भतात्मन:॥ मातर्न्नीरदसंनिभ परशिव प्रा- 2 
७, णाधिके कालिके त्वत्पादाम्वुरूह द्वयातिलाल तच्छाया 
: सुखायास्तुमे ॥ मातस्त्बच्चरणाम्वुजार्च्चं जनित च्छायां 

शुभां सेवते faid समुदचितं चिरमिदह सीव 


. धर्म्मेऽहनि | उद्यदभुक्ति सुधास रोवरतले देदीप्यमाना- | 


eRe ज्ञातं नेतियत स्त्वयामयि दया ताइग्नसंतन्यते | 
_ भक्तानां विपदं- | 


८, धकारपटली विध्वंसकारिस्फुट त्वन्नामापि नगेन्द्र 


- नन्दिनि पुनः किन्नामते वर्णातां । सानन्द स्मरतः 

- स्मरारिगृहणि त्वत्पाद पंकेरूहं सदयोमे परिपूरया 
भिलषितं कल्याणि तुभ्यं नम निजकुल पितामह श्री 
३ रामच्न्दो जयति ॥ श भमस्तु ॥ श्रीरस्तु ॥ 
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LOCATION 


SCRIPT 


DATE 
CONTENT 


Inscription No. 39 
un Stills. 


: Copper-plate inscription 


: 8.5 inches long by 3.5 inches 


Cobhar, Adinath temple, left side of the 
shrine doorway 


: Newari 


LANGUAGE : 


Newari 


: N.F. 782 


: Refers to gifts of golden objects made 


to the temple by devotees of Sikoma- 
gudi, Vanta Vihara and Chasapasha 
Bahal, Kathmandu 


"ण 28-- 


E १) श्री इन्द्रदेवसस्कारितः ॥ श्रीग्रसनलोक्येश्वर | 
त्रिहारेः श्रयोस्तु सम्वत्‌ ७८२ चिरायो- 


(२) क दशस्मि बुद्धवार थोकून्हु, श्री ३ आर्थ्यावलोकिते- 
श्वरस्के, यदयसया, सिकोमगुरि, गं--- 


(३) न्तावाहारया वजाचायं श्रीकुसरदेवजु, छासपाषवा- 
हारया, तांवकार, उतल्हानभारो, थ्व 


(v) पीनि, श्री ३ आर्यावलोकितेश्वरस्के, संक्रातिपतिक 
सिवा जुयाव, थ्व सुवण इरान, सुव- 


(५) एणः स्वतछत्र, श्रीकूसरदेवजुया पुत्र रत्नरायजु दुतिय- 
पुत्र चक्रदेवजु, धनमुनिदेवजु 


i (६) _थुतिस्यन, दोहोरपा जुरो, छवासपाषवाहारया उत- 
o “ल्हानभारोया सपताय पु १ मंन्दुख्प छ 


(७) या, तांवकार रन्हजुयापु १ उत्रज्ञानरय भार्या अम- 
रामयिया थवसिवसन, देवया- 


(ऽ) केचोङ सुव्वण'परे दोहो रपा sport शभ :॥ 


—]29— 


Inscription No. 33 


OBJECT : Silapatra 
SIZE : 26.5 inches tall by I6 inches wide 


LOCATION : Muni Vihara (formerlly Dharmma Urtta 
Vihara) Bhaktapur. 


SCRIPT : Newari 


LANGUAGE : Newari 

DATE : N.E. 787 

CONTENT : The monastery was established by: a 
Tibetan monk, Gyaron Bhiksu from 
the Tashirumbu monastery, Shigatse, 
and Padma Dhoj in memory of their 
late father, Muniji. Thirty-two ropanis 
of land were also dedicated for “the 
upkeep of the vihara and the worship 
therein. 


नए] 30-- 


E , स्वस्ति ॥ श्री 3 शाक्यमुनै नम: ॥ अदय । 


१०, क्षत्र संप्रदर्त कतमिति॥ अनेनदत्तेन इहत्रायुरा रोग्य 
वैवस्चत मनोरष्टाविशति तमस्य 


परत्र वैकुण्ठ वासोस्तु :॥ 


२, चतुयु गस्यक्लेः प्रथमपादे। Tags भरतखण्डे 
भारतवर्षे हिमवद्दक्षिणपादे 


३, श्रार्थ्यावर््तदेशे, नेपालमण्डले श्री ३ पशुपतिसंनिधाने 
वासुकीक्षेत्रे वाग्मत्यां पूर्व्वकू 


११. सुखेन धर्म्मश्रवनाग्रचं, संसारपार शुभंसंप्रवचेति ॥ 
अल्प कारान्तरे मुनिमरना- 


१२: न्तरे पुत्रो धवन भोर्थ्या मनोहरनासंमतेना सहपुत्र 
उत्तरभु जिखाछे तासिरू म्वु 


४, ले कौशिक्यः पश्चिमकूले श्रीभक्तपट्टननगरे श्रीघम्मं 
उर्तमहाविहार स्थाने इहंव; 


१३, विहारेस्थित ज्ञारो भिक्षु पदमध्बंज सह, पिता मरः 
नान्तरेइयं विहार प्रतिष्ठा याड 


१४, दिन, Amas एकादस्यान्तिथो ॥ उत्तरभदनक्षत्रे 
प्रोतियोगे वुधवासरे ॥ पू- 


१५, नरपि देशभाषा ॥ थ्वते बुयावसानन, नित्यंनित्यं श्री- 
शाक्यमुनि भगवान श्वौ २ धम्मंधातु श्रोदिपंक- 


५, पुण्यभूमी श्रदथ मार्ग्गशिरमासे शुक्लपक्ष सप्तम्या- 
न्तिथौ ॥ पूर्व्व भददनक्षत्र व्यतियातयो- 


६. गे, यथाकरणमुहुर्तके बुधवासरे धनुराशिगते शवितरी 
कु भराशिगते चन्द्र म- 


७, सि ॥ एवं विशेषन विशिष्टतरायां पुण्यतिथौ ॥ श्री ३ 
दिपंकर प्रीत्यर्थं श्री ३ श्रीशाक्यमु- 


१६, र श्री पंऊवरक्षा पुस्तक श्रीचक्रसमवल श्रीमह- 
कार गणपति नित्यकम्मं देवपूजायाता रो- ` 


१७. व १४ जिमपेपिया वर्सानन न्हिथंदेवपूजा स्वानके 
मालको संध्यामत बिय चेकन मालक्क 


८, नि नाम्नेन, दोक्येराङ क्षत्र चतुहशरोपनि १४ 
नासाकरवुक्षत्र अष्टरोपनि ८ न्याकत्वक्षत्र 


९, तृरोपनि ३ महाशिरजोलेक्षत्र चतुतरोपनि ४ मनथलि- 
क्षत्र एकरोपनि १ परिमितं 


१८-समक, बोसाधनयाता रोवच्या ८ बु देवबोसाधनयाता 
पेपिक ४ युगादिगंदेयांत्राणा खुपेक ६ 
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१६, जाकैदक्कन वदे faa ॥ थ्वते समस्तं निस्तरपे मालकौ | सम्वत्‌ ७७६ मार्ग्गशिर शुद्धि ७ शुभमस्तु॥ fä- 


मुनिया सन्ततिसन्तान दकोसेन निस्तर prm करेड्वाहासं दुता 
२०, पे चिन्तायायं थ्वते हंडान लेको, मुनिया वंशया जुरो ॥ २९, वाहारलिकौं ॥ ॥ पुन भाषा थ्दतेलि थं दान- 
थ्वतेया विदयमान थवदायित war ` पत्रपति थ्व सासनस ल्हेसे' तया जुरो | 
२१, श्रीजदयेवगंदे, किजा श्रीरथनदेव । किजा श्रीकुशरदेव ३०, वाहा रदेव प्रतिष्ठा याड दिन ॥ सम्वत्‌ ७८७ वैशांष 
पुनभाषा, थ्वते अछिद्दन वदि ११ बुधवासरे ॥ ॥ 
२२, याकेमाल, थ्व ल्हाको हंनसा, उत्तरोत्तर रवर्ग्गप्राप्ती ३१. वाहारया देवया तिसादको तिराहिरा वस्तुदको 
जुयिव महंनेमतेव ॥ मयातसा पञ्च- gai लोभामोह यातसा पञ्च 
२३, महापातक ॥ स्थूरापति मूरापतिंन Se ॥ थ्वतेया ३२, महापातक लाक जुरो॥ वस्तु भोव विचारयाकह्यया 
साक्षि आदित्यचन्द्रावनिलान- | स्वगं प्राप्ति जुयूव ॥ शुभ ॥ 


२४, लौच दयौभूमिरापोकृदयंयमश्च अहश्च रात्रीश्च उभय- 
ge grisa जानाति नरस्य वृत्तं ॥ T 


_ २५, स्वदर्तवा परदत्तवा येचरंति वसुन्धरा ॥ कल्पकोटि 
agaa वृस्थायाँ जायते किमि 


२६, पापो प्रवर्तते बालो जनश्वन्यविलोकयत्‌ ॥ रात्रौ 
घना धकाराय' पापोयं कारकम्मंन 


२७, कृतास्मनाभिमत्यच मुनयोदिव्यक्षुषः। क्कचिचिन शून्य 
वादिक्षु पुस्यतपोधनै ॥ 


१०2 
ननम 896: ना ईला 


OBJECT 
SIZE 
LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 
LANGUAGE 
DATE 
CONTENT 


: Silapatra 


: Patan, Purnacandi temple, | 


: Three swords decorate the upper 


: Refers to the setting up of a stone image 


Inscription No. 34_ १) श्रेयोऽग्तु ॥ संवत्‌ ७९३ माधशुकूल पञ्चमी 


२) उत्तरभदनक्षत्र सिद्धियोग सोमवासरे थ्व 

३) कुन्हु नारायणया मूत्ति दयकाव प्रतिष्ठा ast 
४) दिन जुरो ॥ पुनः श्रीहरिनाथ उपाध्या श्रीश्री 
५) निवासमल्ल जुजुयाके काशीराज भारोन इ- 
६) नापयाङात्र थन खालादेस न्ह्यथे दयाव चो- 

७) इ श्रीहरसिद्धिदेवीया दबुली दयकाव प्रति- 


: |6.5 inches tall by 9.5 inches wide 


Tole, before the dabalt near the 
temple. 


portion of the stele, 


: Newari ८) ष्ठायाङा दिनजुरो॥ थ्व दबुलि gard मोसन न्हु- 
: Newari ६) यकाव सेनकरसा पञ्चमहापाप राकजु- 
: N.E. 793 | 


१०) रो शुभमस्तु uer ॥ 


of Narayan by Harinath Upadhya and 
Kasi Raj Bharo. With the special 
permission of Sriniwasa Malla, king of 
Patan, they also repaired the dabali 
for the use of the Harisiddhi dancers 
and cautioned against permitting buffa- 
lo onto it, 


--]34-> 
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डि 


Inscription No. 35 | १ ) 39 नमोरत्नत्रयाय n धर्म्मंधातुमयं चैत्यं सर्व्बाकार 
——— हल : 
स्वरूपिण | 
OBJECT  : Silapatra tis q bs ET 
SIZE : 24 inches tall by inches. २) यं सबंबुधानां वजुधातुन्नमाम्यहं ॥ संवत्‌ ७६ 3 वैशाष- 
LOCATION : Patan Guita Tole, Vasuccasila Vihara मासे श क्रप- 


(Guita Babil), at the right side of the ३) क्षे द्वादसिप्रत्रयोदश्यां तिथौ हस्तनक्षत्रे हर्षणयोगे 


main entrance to the shrine. शा क्रवा- 
T : The stele is decorated on its upper कुर चेर 
SN portion with symbols of Buddha, ४) सरे, थ्वकुन्हु त्यप्रतिष्ठा दिनजुरो ॥ थ्वतेयां दानपति 


Dharma and Sangha, on the right side हतिग्लत्वो- 
a mirror and on the left a sindura pot १ 
and the sun and moon flanking there. ५) रया, कासिराम भारोसन चैत्य दयक MATATA 
SCRIPT : Newari दु ता योता 
LANGUAGE : Newari ६) क्षत्र रोव ८ जव २ थ्वतेया वसानन दुथे बैशाष श क्र 
DATE : N.E. 793 द्वादसि कुन्हु बुसा- 
CONTENT : Refers to tbe As M a E ७) घन — FD बी T 
by Kasi Ram Bharo of Hatiglatwar (a i र 
present Haughal Tole), Patan and the उपाध्या भिक्ष पनिह्य 


tablishment of a Trust for the pur- E विज व í $ 
peo of carrying out special rituals such ) 3 थुति ज्याचके ॥ भूय अस्तिदिवस कुन्हु क श्रीमदा 
as the reading of the Astasahasrika र्यावरोकितेश्वर 
Prajnaparamita at the time of £) रथस श्रष्टसहस्त्रिका पाठग्वय देवपिसारे कुन्हु थतिस 
the Macchendranath chariot festival, ; 
sradhas, daily worship in the agam जज्ञयाडः T ý 
and for the annual gift of ten dama to | ०) TIGA पाठसमाप्तयाय फाठयाकहायात जा 
the goddess Varahi. १० धुनकेकुन्हु वि- 
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११) यमार जु १ देवयात जु १ पुथियांत निश्चाव तये 
बुगया गुरूभरार 
)ह्य २ ह्य २ गुरूवाहार उपाध्या विज्याचके मार ॥ 
इन्द्ररागाक नवमिकुन्हु स्नाध 
१३) पिड थय गुरूभरार स्त्रीपुरूष उपाध्याया स्त्रीपुरुष 
iata? चक्र श्वरी 
१४) स्त्रीपुरूषं थुति बिज्याचकेमार, कतिनिपुन्हिसि ge 
चैत्यस मतछोय- 
१५) के प्र २ चिक सतिकून्ह जज्ञयांड' छत्रछाय गुरूभरार 
उपाध्या भिक्षह्य 
१६) 3 थुति बिज्याचके, सिवरात्रि gg बंतार बारांहीसके 
मतुकस 
१७) दं १० वर्षप्रति तने गुर्ताछ वनेमार ॥ भूय गुसतर 
वहिरी रियछेउ 
१८) तरतास केवखा & कु १० थुतिचैत्यस नित्यपूजायात 
इता जुरो॥ थुति 
१६) कर्म्मया गुरूभराद, झाखाचूकया श्रीजोगिदेवजु, 
उपाध्या सएव डाखाचू- 
२०) कया श्रीवीलदेवजु थुतिजुरो n थ्वतिया गुथिभारो 
गुसतरया fae, श्री- 


११) देवमुनिजु श्रीमानदेवजु, भूय हतिग्लत्वारया तुरसि- 
रामजु मनराम- 

d 

२२) जु, कुतुजु नवमिसिहजु थ्वति गुथिसन थ्व चोस्यंतको 
निस्त्रपेमार जुरो ॥ 


२३) थ्व चोग्यतको मयासे रोपालोपयाकारे चैत्यध्वंसन 
याडा 


Ry) पापराक JÀ, मयाकारे महापुनेराक जुरो॥ शुभ॥ 
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OBJECT 


SIZE 


LOCATION 


COMMENT 


SCRIPT 
LANGUAGE: 
DATE 

CONTENT 


: Inscribed base of a stone image 


: Inscription is ]8.5 inches long by 3 


: Makhan Tole, Kathmandu, in a lane 


: The disposilion of symbols in the hands 


: Newari 


Inscription No, 3 6 


[१] । स्वरित ॥ श्री ३ शिवपहितन श्री ३ स्वस्थांनीपरमेश्वरी 
शस्त्रशास्त्र स गीतादि सकलविदयापारगमहाराजाधि- 


Swasthaniparameswari ( Shiva and 
राज धर्म्मराज 


Parvati). 
[२] नेपालेश्वर विदग्धचूडामणि सकलराज चक्राधीश्वर 


भीश्रीर।जराजेन्द्‌ कवीम्द्‌ जयप्रतापमल्ल भट्टारकः 
देवन स्था- 


inches high 


leading to Tarini Bala Vidyalaya. 
` [३]-पनयःङ बिज्याझा ॥ सम्वत्‌ ७३४ माघमासे 
शुक्लपक्षे श्रीपंचम्यान्तिथौ अश्विनिनक्षत्र श भयोग 
आदित्यवार कुन्हु ॥ 


of the.two deities differs from. the 
normal Uma-Mahesvara image and 
Parvati here is seated on Siva's lap. 


Newari 


: N.E. 794 


: The image was established by Pratap 


Malla, 


m | —l42— 


“ OBJECT 
SIZE 


LOCATION 


- SCRIPT 


LANGUAGE: 


DATE ° 


CONTENT 


: Silapatra 


: 35 inches tall by 8.5 inches wide 


; Kirtipunya Mahavihara, Lagan | 


: Newari 


: N.E. 796 


: The inscription states that Sri 


१] स्वस्ति ॥ श्रीमत्पंश पतिचरणकमलधूलिधूसलित 

] शिरोरूह श्री मत्मानेश्वरीष्ट देवतावरलब्ध प्रसाददेदी 

३] प्यमानमानोनत रविकुलतिलक हनुमध्वज नेपालेश्व- 

४] र महाराजाधिराज राजराजेन्द सकल चक्राधिश्वर श्री 

A] श्रोजयनुपेन्द्रमल्ल परमभट्टारक देवानां सदा समरवि 

l ६) जयिनां विजयराज्ये श्रौकाष्ठेमण्डप महानगरे 

' ७] श्रीकोतिपुण्यमहाविहार महागौरि स ज्ञक गृहाव- 

EF स्थित भिक्ष, श्रीसूर्यचन्द्र भगवान श्रोश्रीश्री अक्षोभ्यः 
भट्टा 

९] रकस्याग्र श्रोश्रीश्री वजृधातुचैत्य भटटारक श्रीश्रीश्नी 

del 

१०] घातुमण्डल प्रदीपतम्भ स्थापनकृतं ।। वर्षवन्धन 

११] श्रावणपूणण मा'याँ श्रोश्रीश्रोवजूधातुचेत्य भट्टारक 

दीप 

१२],माला प्रज्वालनीय अपमेव 'तम्भे प्रतिदिनं der अष्टकं 

१३] दीपज्वलनोयं ॥ एतत्पुण्यन जजमाना जन धन 
सन्तान- 

१४] नवृधिरस्तु यथाशास्त्रोत्र फल संप्राप्तो भवतु ॥ ॥ 
A 

१५] भाखा दानपत्र सहित fata पेमार ॥ सम्वत्‌ ७९६ 

१६] श्रावणऋष्ण चतुथ्या बृहस्पति दिने स्थापन योड श्‌ भ॥ 


Inscription No. 37 
मक 


(Lagan Bahal), Kathmandu. 


Sanskrit and Newari 


Suryacandra, a monk erected a lamp- 
stand and details the provisions for 
offering nightly butter lamps on it 


नार नाणी 44-- 


SE ———. 


OBJECT 
LOCATION 
SIZE ` 
SCRIPT 
LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


: Silapatra 
: Cukhabahal, Lalitpur 


: 05 inches length by 0 inches | 


: Newari 


१ N.S. 797, in the time of Sriniwasa 


: Sri Ratna Vajracharya, with the per- 


Inscription No. 38 
—— — 


Newari 


Malla. 


mission of the king, had repaired the 
Cukhabahal. 


i )। स्वस्ति ॥ San: श्रीमत्‌ ३ श्रीश्रीशाकेमुनि वै []घत- 
) थागताय धर्म्माय संघाय नम; जजोमान उनंखा 


३) चोक यन्तागृह वज्‌ : 
ह वजूलाचाज्यं श्रीरत्नस्न E . 
tS वहलनिह्वा 


४) न चूखावाहारन्ह्यां, ध्वसनयाङ चोग्वस, थन विष्ण - 
५) राम भरिडरिव समधारजुप्य, धमोगाइक्येवं > 
६) छे अमात्त नारायणदास चौताराया [प्रज्यावसः श्री 
७) मणिग्लभोत श्रीजय श्रीश्रीनिवासमल्लदेवप्रभु 
८) थाकुलस्के यिनापं आग्या प्रस्त जुयक श्री (र) त्न 
९) गुरूवाहार द्वयक श्रीमत्‌ ३ श्रीश्रीश्राग्मस- 
१०) हितः श्रीशाकेमृनिमूत्ति क्वोचपार वै [|] ध भट्टार- 
११) का: न्ह्यवने श्रीचैत्रवाहार स्वडानो न्तडर 
१२) याड दोन सम्वत्‌ ७६७ कात्तिक शुक्ल ॥ त्रयो- 
१३) दश्यान्तिथौ ॥ उत्तरभदनक्षत्र -हषणयो 
१४) 3 ॥ आदित्यवासरे ॥ अस्मिदीवसे थ्ववाहा- 
१५) र ध्वजारोहन प्रतिस्थां aper FA ॥ सव्वदा 
१६) शुभमस्तु ॥ ४ श्रीमनिराज भा श्रीमञ्जुरोज 
१७) एते स्वह्यात्राक्राय | रूकुमनि माता सहित 
शुभ । 
न46-- 
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Inscription No. 39 
_ o तवर विवि 3 à E E 
१, ॐ‡नमो वृद्धाय ॥ सब्नैवुद्धालयं वन्दे स्वयंभूचैत्यरूपिनं ॥ 


fani मो- 
२, क्ष लव्धाय धम्मंधातु महार्मान ॥ श्र यो$स्तु सम्वत्‌ 
७९८ माघमासे शुक्र 


OBJECT : Silapatra 


LOCATION : Amitavarnamahabihar, | 


Lalitpur. 
SIZE : ]5 inches long by H inches 3 * TA: | पञ्चम्यान्तिथौ, उत्तरभदनक्षत्र l सिद्धियोगो 
SCRIPT : Newari B ia 


४, के, वृहस्पतिवासले, मकरराशिगते स [वि] तरी, मीन 
राशि गते चन्द्रमसि ॥ त- ; 


4, स्मिहिने श्रीललितापुरि नग्लदेशे श्रीमाणिग्लाधिपति॥ 
श्री २ श्रीजयःनवा- 


६, समल्लदेव उभय स्वपुत्र श्री २ श्रीजयनरेन्द्रमल्लदेव 
थाकुलस्य | थ्ववेलस 

७, श्री ३ श्रीवजासन शाक्यमुनि धर्म्मधातु वागीश्वर 
मञ्जुश्री गण श महाका- 

८, ल, श्री चक्रसं म्वर वजूवाराही थ्वते प्रतिस्था याडो- 
दिन जुरो ॥ थ्वतेयां शा- 

९, स्त्र विधिथ्य अहोरात्र यज्ञयास्यं प्रतिस्था याड जुरो ॥ 
थ्वतेया कर्म्मयाक गुरू 


१०, भराङ बूबाहोड वजाचार्य्य श्रीधनजोतिजु उपाध्या 
श्रीवजाचार्थ्ण सिद्धिजु 


LANGUAGE : Newari 
DATE : N.S. 798 


CONTENT  : Sri Kamaraju, loca! person, and his 
family had constructed the bihar and 
installed the image of Vajrashan Sakya- 

Manjusri, Ganesh, Mahakala, 


f 


muni, 
Cakrasamvar etc. 


atif 


११, केर्म्माचाथ्य श्रीजनजु ॥ श्रीनोग्लभोत भ्रमित्तवण' 
महाविहालिका श्रीचेत्य 

१२, विहालि स्थापनायास्यं पुरण धुग्व जुरो vadat ou 
थ्वतेया श्रोश।क्यवंश तत्र व वासित 

१३, श्रीकमरजु उभय स्वभाय्या मजुनिमात्राजु स्वपुत्र 

१४, सोमनेन स्वहसेन श्वविद्यमानेन स्ववाचा प्रतिपन्न तु 

` तेन भाषा थ्त्रते 


१५, रोवाङ्कुरोव नसित्या २ जव २ ह्योदोखु तुयचदो खु 

 रोछि १ थ्वते- 

१६, या परशेषन भक्ष।भोजन जुरो ॥ थ्वतेया ईचिन्तायाक 

_ AAMA N 

१७, कन्यष्टपिता श्रोविश्वन्तरजु सय भ्राता श्रीधम्मजु 
सयव (भ्राता) श्रीमु - 

१८, (नि) राज सयत्र श्रोजाग्येश्वरजु थ्वते समोहन 
चिन्ताया (यमा) ल जुरो 

१६, ॥साक्षि बुबाहार श्रीधनजोतिजु दृष्ट॥ शुभ॥ ॥ 
शु (भं भूयासर्ग) दा ॥ 


>-[49-> 


| 


SIZE 


SRIPT 


DATE 
CONTENT 


LOCATION : Bhimsena 


Inscription No. 40 
sowie: a ia 


: Kasthapatra (Inscription on wOod) 
temple, Mangal Bazar, 
Lalitpur. 


: 3I3 inches long by ll inches 


: Newari 


LANGUAGE : Newari 


: N.S. 800 


: The wood carving depicts different 
scenes from the Mahabharat epic. 


—l5¢— 


रत्नराज भार दुत्ता ॥ 


सँम्त्रत्‌ ८०० भाद्रपद TRA पूरण मासीकुन्हू तवभ्याल 


१, मणिमथसभा 
२, पाण्डवपनिस 
दुथ्योधपयि सोजुरल्वाङा 
४, दुःशासन द्रौपदी पतास FSA 
५, धृतराष्ट्रन गडा 
६, पाण्डवपनि सकल्य वनवास वङ 
७) धौम्य पुरोहित सहित 
८) गधमादन पर्व्गस  ट्रौपदीन सौरभपलेस्वान | 


९. भोमसेन TAT BATH AS हनूमान नापलाक . 


संभाषन 

१०. कुवरया, gga aaa चोश्य जयनि भीमसेनन 

eum ढौँपदो लवल्हाव 

११, पाण्डवपनि गुप्तवास हूनिधक घौम्यपुरोहित 
कड्मवछोया 

A RES रांजयासभास कर्कबाह्वाण, बल्लव, सैरधी 
चुत्थित, दण्डीपाल वृहन्दावव, 

१३, कीचक सैरन्धी जोनेतङा 

१४, सैरधीन बल्लवयाके' itn 


` १७. समशानस वल्लवन उपकीचक पनिस 
` १८. पाण्डवपनि प्रकट जुव 


१६ दौपदी व भीषण युद्ध 
२०. भीष्म शय शय्यास चोङ 


[ २ १ . धृतरा ez # ७ ०७१७ ७७% ७ eee 


२२, भीमसेन दुशासन वधयाक 
२३- युधिष्ठिरन शल्यबधयांक 
२४ भोमसेन दुर्योधन गडा युद्ध 
२५ दुथ्योधनबध .. 


२६. युधिष्ठिर राज्याभि [षे] क बियाँव saqa gia 
चोङ । लतनराज । 


—]59— 


OBJECT 
LOCATION : 
SIZE 

SCRIPT 
LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


Inscription No. 4। 


: Tamrapatra (“opper plate). 


Kacchapalagiri, Cobhar 


+ 7 inches long by 4 inches 


: Newari 


Newari 


: N.S. 80l, in the time of Sriniwasa 


Malla. 


: The inscription refers to the digging 


of a canal to irrigate a plot of land 


known as Thashimabu, consecrated for 


the holy bath of Adinatha. Reference 
is also made to the request to Bhagi- 
rath Bhaiya (the then Chief Minister) 
not to allow the farmers to dig out 
black soil from this canaland the 
burning ghat situated nearby. 


+- 8 3--- 


) a ॥ सम्बत्‌ ८०१ पौष शुद्धि १५ चौव 
E g हार 


) केश्वरभट्टारकास न्हवनया, थसिमाबुस थनेलंखहय 

| टकादाम, जंधलनथ मेबुसुनन, थ्व लंखधलस दिपस 

) कंकाय मदो जुरो ॥ श्रीनिवासराजा प्रमान भगीरथिभा 
) यिस्के, ज***** "पं यिनापयाङा n हरिसिहजु चोवाहा 
) र गोपिरामजु प्रमुख, नरसिहदेवजु स्वह्म प्रमुख 

g ` ७ गुथि चिन्तायाये मार ॥ ॥ न्ह्यपाया सिज- 


[54 


SEE 
LOCATION 
SIZE 
SCRIPT 
LANGUAGE 
DATE 


CONTENT 


Inscription No. 42 


: Silapatra 
: Lokanath योगे Uku Bahal, Lalitpur 
ET ‘Bes long by 8 inches 
Newari 
{Safskrit and Newari. 
: N.S. BOL 


: The, inscription states Danajyoti and 


his family constructed temple, offered 
Dhoja to it anà gave a feast to the 
members of; Savvasangha 


—]55— 


१) ॐ नमोलोकनाथाय agai सततं वरपदम- 
पाणि, मैत्र्यात्मज गगनगंज न्समन्तभद'। यक्षाधिपो 


) परहितोद्‌यृत मंजुघोषं, विष्कंभीनं क्षितिगर्भ. खगभं 
प्रणमामि भत्त या॥ अब्दे नैपालिके 


प्रप्ते हिमांश, विन्दुदिग्गजे। मासिकात्तिकिकेकृष्ण तिथौ 
युग्मे च सम्मत ॥ नक्षंत्ररो 


) हिणीयाते शिवयोगे कवौदिने । ध्वजारोहन प्रासादे 
दाननाम्ना ह्यकारित ॥ j 


५) प्रत्नी सरस्वती तथ्य पुत्र दानजोति युतः । पुत्री uic 
देवी च यप्यंदानस्पतैयुत ॥ 


६) श्र योऽतु सम्वत्‌ ८०१ कात्तिकरूण द्वितीया रोहिणो- 
नक्षत्र शिवयोग श क्र- 


| वारे थ्वकुन्हू farget यज्ञय,डन सर्गसंघ भोजन 
याचक ध्वजारोहन प्रतिष्ठायाङा 


८) दिनजुरो ॥ जजमान saagi 
दानजोति नांम 


3 पुत्री सर्व्वांणो नाम थ्वतै qq "gis 
प्रतिष्ठा धुङजुरो । श भ। 


736-- 


" | 
li 


E 


१) नमो E ॥ श्रेयोऽस्तु सम्बत्‌ ८०२ आषाढश क्र 


Inscription No, 43 
EE 
प्रतिप- 


OBJECT  : Silapatra 
२) दान्तिथौ घ [ष्प.नक्षत्रे हर्णणयोगे सोमवारसरे थ्वकुन्हु 


LOCATION : Manimandap Mahabihar, Lalitpur, t 
aqq- 


SIZE : I9 inches length and 7 inches breadth 


SCRIPT : Newari 


गधुरी 


LANGUAGE: Newari । । 
४) स-भुग। रभू न्हसकन सह थ्वनरि खापाहिरा धलिङहिरा 


५) पोलरल्होङा ॥ थ्वनलि चेत्यवाहारस दन्दालितयाङ 
रूथो 


६] पात ५ सह॥ थ्वनलि मूरस्वाहाने ल्होडा quu 
— भिक्षुश्रीज- 
७] लगजु, भोरीजु थ्वया पुत्र जयचन्द जुन तया ॥ गुलि 


८] घर्म्मशास्त्रस ल्हाल उलिफल लाक ag (a)n 
शा भमरतु | 


DATE : N.E. 802 


CONTENT : Jalagaju, a monk, and his son repaired 
the bihar and established the statues of 


the monk and his wife. 


ना 977 — 38--- 


३) तनामन थ्व लोव्हसं सारिकातया स्त्रीपुरूष ॥ पुनर्व्वार c 


Eo, 


OBJECT 


LOCATI ON : 


SCRIPT 


C LANGUAGE: 


: Silapatra 


: 23 inches long by l5 inches 


: Newari 


Inscription No. 44 x 
qu TTIE S १ श्रीगण शायनय: ॥ श्र योस्तु संव 


| 
RT ५०३ श्वावण शकल एकादशी थ्व कू- | | 
| नहु बादेफलेत्वारया पंचसमूह मु- 

Y इव थ्च बादेफले न्ह्यवने लन्ह्य- 

१ स चेकन अतवन fas सपच 


In an inn, Badephal, Lalitpur 


Newari. | 
DATE : N.S. 803 ६ चोने थाय दयकाथा भाषा थ्व 
: Reference is made to the construction ते जुरो थ्व लन्ह्यस सुनानं वा- 


CONTENT 


of an inn for the use of the local people 
and elder men ( Pancasamuha ). 
Drying paddy in the sun and. commit- 
ting nuisance in the place are 


fa पाङन कचिगल थने म- 
& दो: सुनानं वायि पाडन क- 


_, forbidden. १० चिगल थनसाः श्री ३ गणे 
११ सया कुदृष्टि पचमहा पा- 
१२त लाक जुरो, थ्व भाषास चो- 
१३ डथे सनसा महापुण्य ला- 
१४क [जु]रो॥ ॥ शभ ॥ 
— an 


"ण060-- 


OBJECT 
LOCATION 
SIZE 
SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


: Silapatra 
: Yotalivi Caitya, Lalitpur 


: 23 inches long by 2] inches 


: Newari 


: NS. 805 in the time of | 


: The inscription mentions that Ratna 


१) ॐ नमः : yere 
; [य ॥ fe ८ 
Inscription No, 45 नमो धर्म्मधातवे ॥ qej- 


बुद्धालयचेत्यं स्वयम्भूचेत्य रूपिनं | तारक 
; न। तारक सबंसत्वा नां 
घोरात्संसार सागरा- iita 


3) त्‌॥ afafa जिनात्मजे: सुकृतिभिर्हानादय: पूरिता 


भूमेब्भू मि विभ f 
कारूण्या- ना दशविधा विद्या समुत्तारिता। 


३) च्च जनास्त्रिदुःखपतिता बोधित्रय स्थापिता qu: 


— A : 
gh ञ्चत्य 
सुचिर प्रशान्तमनसा भत्त या सद हं नमे॥ यः श्रीजयः 


४) Si श्रामण्यः सर्व्यवित्सुधीः | तस्याज्ञयानुभावेन 
धर्म्मराजेन सद्धिया ॥ प्रदर्तंलक्षण तेन चेत्यस्या- 

५) स्य समग्रतां॥ एनं aef 
पुगोपुरं । गम्भी रोपचित प्र 


Sanskrit and Newari 


Malla. 


Simha and his family had repaired the 
bihar and made certain regulations 


जिनालयातलयनं मोक्षस्य 


for the daily and annual worship of the | 


caitya. Moreover, it also prohibitsa EPI. पञ्च रहितं वेशीमिवो दन्ध- 
person from making the spot dirty. ६) तः Aq बुद्धालय विधाय बिपुरं यत्युख्यप्राप्तम्म E 
सव्वस्तिनजना: प्रय य 
$ [र्‌ . 
श्रीश्री- तु सततत्निव्वाणमारूपिण ॥ 


७ 
) निवासो नरदेवराजा योऽभूत्प्रजानां प्रतिपालदक्ष: 


राज्य विचक्षणोयोगनरे 


८) विजयराज्ये पुरेललित संज्ञके | नीतिज्ञः श्रीनरेन्द्रोण 


—ł}624 
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EE ॥ ख्दुवरण विहारर द Rana- 
aga । अकुर्व्यन्सं- 

९) स्क्तंही तञ्चैत्यं सर्वजनामुदा U ARANT 
वर्णे शरनभबसु भिरंकिते माधवीये, मासेपक्षेऽवदाते 
भुनितिथिसरते, सिद्धियो- | 

१०) गेचयाते । तारायां पुष्पयुक्त वृषगततराणौ कक्कटस्थे 
हिमांशौ यद्वत्कणे मुहुर्ते ५ मरगुरूदिवसे ष्ठापित- 
ञ्चेत्यम- 

११) स्मिन्‌ tt ॥ होता श्रीजम्भरोनाम साक्षद्गुह्य - 
gafan श्रीसुसिद्धि रूपाध्यायः ध्थवीरोज्ञानेति 
विश्रुतः। श्रामण्यारत्नसिः 

१२) हाख्य ज्येष्ठ आत्सीदयानिधिः यश्च चिन्तामनामयश्च 
भानुकराभिधः | तत्परः सुरराजोपि र।यन।म्नापरो- 
पिच । श्रीरितिपूण्ण- Adds 

१३) सिहोपि रत्नमुन्याभिधोपिच ॥ ज्ञानज्यीतिरिति ख्यात 
स्तत्परोधनदेवकः । यश्चान्या रत्नपत्य.ख्य गणपत्याभि- 
धोपिच ॥ अदि- (९ 

१४) को नाम यश्चाम्यो धनपत्याभिध: पर: भरनाइति- 
ख्यातः संज्ञामुन्याभिघोपिच ॥ एते ऽ भि समतझत्वा 
जीर्णोभूतं जिना- 3 


नाउ 03+- 


"A 


१५) लयं। सहेमसुरमाछाद्य शिलयासमकारयन्‌॥ तदुपरि 
हेमचूडव्विधाय चेत्यमुच्छितं | यथाविधि प्रति- 

१६) ष्ठाथ्य महोत्साहं तदाऽभवत्‌॥ ततः क्त्वाप्यहोरोत्र 
दत्वादान यथेप्सितं | सहेमकलशै छत्रन्तदा ऽ वा- 

१७) रोहयत्‌ मुदा ॥ 


t 


त ॥ भूयाद्वाजोशु तथुण्यात्मा मारः 
जित्सुधी ॥ इच्छाधिकृत प्रदाभूमिज्जंगत्सज्जनसात्स- 
१८) दा ॥ जलदासमयेवर्ष पण्डितास्तैगती कथां बोध्यर्थ 
जनतादान प्रवर्षन्तु मुदानिशं॥ भवन्तु निर्गलादुष्टा ग- 
१६) वाद्या वहुक्षी रदा ॥ पुष्पिन“कलिनोवृक्षा लोकांबद्ध- 


कथोप्सुका ॥ स्वस्तिसम्वत्‌ ८०५ वैशाख शुक्ल 
सप्तम्यान्ति- i 


२०) थी, पुष्पनक्षत्र , सिद्धियोगे, यथाकण्णामुहते, बृहस्पति- 


वासरे, बृषराशिगते सवितरि, कर्कटरा- 


२१) शिगते चन्द्रमसि, इद्मदिवसे, श्री ३ रूद॒देवसंस्कारित 


महाविहारे श्रौयंतारिवि विहा रावस्थित, श्रीम- 


२) त्‌ श्रो ३ धम्मंधातुचैत्य, रोहोनकोपृस्यं grep दान- 
पति श्रीरत्नसिह प्रमुखन, श्रीचिन्तामणिजु, श्रीभानु- 
कजु श्रीदे- 

१३) वराजजु, श्रीरायजु, श्रीसिरि, श्रीपूरण सि, श्रोरत्न- 
"4604 


॥ 


मुनि, SE श्रीधनदेव, श्रोरत्नपतिजु, 
श्रीगणपतिजु, श्री- 

२४) ग्रदिकजु, श्रीधनपतिजु, श्रीजगत्मुनिजु, श्रीभ रजु, श्रीः 
धम्मं राजजु, श्रीसज्ञारमुनिजु, थ्व चैत्येश्वर सङविधिस 

२५) सकतानं ङनकेमार FU, न्हिथं क्षेचायकाव पूजायाय- 
मार, पूजाभरभूपात १ चितबू सह, भिगारताप्वग्वड 

२६) १ बभुपात १ न्हसकंपात १ घंथग्वड १ दुन्ता । 
बोसाधन भार थ्वय देवसे रे, चेकनंबूय अष्टा २ होमः 
यात विहिज- 

२७) था विधिथ्य दयकेमार जुरो ॥ कतिपृन्हिसिनं भार 
sqa देवसेरे, चेकनंबुय Weel २ देवपूजाजु १ निश्राव 
दं १ दक्षिना 

२८) श्री ३ काचपारयात श्री ३ लोकनाथयात,श्री 3 महांबुद्ध 
यांत, काचपा रस दुन्तावतया, ख्याचेत्यवाहाऱ्वयातं पं- 

२६) चविशति सहश्रिका पुथियात, थ्वतिःतं निश्रावजु १ 
द १ दक्षिना, घेरदिवां, थ्वतियातं उथ्यं प्वातन प्र १ 
पतिप्यू- 

३०) षासं ॥ श्री ३ बु गवाहादेवयःत, पूजा भरजु १ दं २ 
दक्षिनाजु १ निश्राव, धात १ घेर प्र १ दिवा, नोग्ल- 
यातकु- 
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रे १) ez क्षोयके जुरो, .चैव्यवाह 
वात ६० भूय महादिप 
BE EET 

33) धनपतिजुया 
श्रोरत्नसिहजु, f 
य श्री- 

33) शुभमुनिजु, धीदश मिश्च 
भरि कक 
२४) त्रिवरजु, श्रीचैद 
जमुनाजु ह्याच 
३५) वाहार श्रीजयरप्न 
नामन थ्वगुथिसं 
२६) बाहाफलसोतसं 


का 


२७) कर श्रोयात थ्व चैत्य 
जुरो सदां मंगर भवन्तु 
२०)श्री ३ FAATA, 


fast |) 
संपूरर्णा- 


सुद्धा, सहक॑ प्वात 


धनमनिजु, 


न्तु ॥शुभ॥ मस्तु ॥ 


A 
थ्वरी चेत्यश्वर sasra अहोर 


२ ७/१6-- 


९२ थ्वज्याया 


न सुदिष्टितयुओ उख्यराभतथ्‌ 


सर्व्वदा ॥ 83 ॥ 


सक्रान्तिसेवा दयकाव रोहोब- 


ति दयकाव- 


रस पासासमोहन दुन्ता 
पु १ प्वात ३२ मत दुजरन 


A चोय 
व श्रीरूकुमनिजु किजा श्रीजगव्मुनि 


Y 


किजायास्त्रि 
रछमनिजु काय मप्र ae 
व्येश्वरजु, ga श्री अक्षमतिजु, केहे 
तारावनिजु, थ्वति उभयस,ख्या Sar. 
जुयात नामन पुथि श्रोधवनिजुयात 
उन्ताजुरो॥ पुन भाषा थ्व Sey. 
gau _पायमदोजुरो स्वह्मनं थ्व- 
यात चव्यध्वसन "IST पाप, गवहा ; 


अब 


३९) न, सुवण्ण क्षत्र छोस्यं श्रो २ राजा बिज्यातकाव दान- 
Inscription No, 46 
L । 


पतिह्वा १८ थ्वतिस्यनं दस्यतितया, धरमूह्वा २०६ 
थ्वति यन दर्शनया- | 
४०) कजुरो॥ श्री ३ लोकनाथदेवयाके अस्तिसेवा दयक्राव 
पाच्चरतया जुरो ॥ quu चेव्यबाहाफर सोतेसं 
रकामय- 
४१) नेमदु नेमयाङ तयां जुरो ॥ थ्व चेव्यवाहार ज्याना 
रोहोकमि नायक ज्गंवाहारया कासिजु॥ जुरो शुभ ॥ 


: Silapatra 


i Yotalivi Cai 9 या 
tya a £ f 

Lalitpur, ya and Tlananani Caitya, - 

२ Newari Poets . 


* Sanskrit VIP PIR | 


: The inscriptions re 
the different d 
cattyas, 


fer to the names of 
“ities placed in the 


N.B: D.R. Regmi has also published the following lines 
of this inscription in his book ‘‘Medieval 


Nepal", Part II, p. 33. - 


m ००० ००० ००० ००० eee see ses ००० श्रौ श्री 


७, निवासो नरदेवराज योभुत प्रजानाम्‌ प्रतिपालदक्ष 
तस्य प्रसादात्‌ च चकारराज्यं विचक्षणो योगनरेन्द 
मल्ल तस्येव 

द, विजयर। ज्ये पुरे ललित सज्ञके #०२००००३०८०००००००० » 
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Mp————— 9 9 


3 टन इलानननी चैत्य | 
SS 


पाटन योतालिवि चैत्य 


श्रीक्षितिगभं ॥ भानक श्रीचन्दूप्रभ॥ रत्नपति श्रीअक्षोभ्य तथागत 
श्रीआकाशगभं ॥ देवराज श्रीजालिनीप्रभ l गणपति श्रीक्षितिगर्भ ॥ श्रीजिनजु 
श्रीवञ्चरूपादेवी sfr रसादेवी श्रीआकाशगभं ! श्रीतपादेव 
श्रीवज्ञवी णादेवी श्रीमृद गादेवी श्रीमामकीतारा 
श्रीमालादेवी ्रीनृत्या देवी श्रीगगनगंज ॥ श्रीमुषारिदेव 
श्रीवज्रधूपादेवौ श्रीगन्धादेवी श्रीरत्नपाणि॥ 
श्रीगगनगञ्ज ॥ राय श्री अमृतप्रभ ॥ श्रदिक श्रीरव्न स भव तथागत 
श्रीरत्नपाणि ॥ शिरी श्रीप्रतिभानकूट॥ धनपति श्रीसांगरमति ॥ श्रीपुरन्दरजु 
श्रीसागरमति ॥ पूणण सिह श्रीसर्नशोकतमोनिर्घातनमति श्रीवज्जगभं || श्रीसाक्षमुनिजु 
॥ भर धीपाण्डरातारा 


Aaa ॥ waft श्रीसर्ननिवरणविष्कम्भी ॥ 


श्रीअवलोकितेश्वर ।। श्रीजन्दुरायजु 
संग्यामुनि 


श्रीमहास्थानप्राप्त ॥ धम्म॑मुनिजु 


विज्याधरी श्रीवज्रस्पशादेवी 
श्रौशव्दादेवी ॥ विज्याध री quia4 श्रीश्रमिताभ तथागत ॥ 


श्रीगंशादेवी n श्रीचदप्रभ ॥ श्रीधर्म्मलाजजु 
श्रीगीतादेवी श्रीलाश्यांदेवी श्रौजञालिनीप्रभ ॥ श्रीपण्डराय 
श्रौदीपादेवौ ्रीपृष्पादेवी ॥ रूकुमनी श्रीता रादेवी 


श्रील ॥ ज्ञानजोति श्रीसमन्तभद ॥ रव्नसिह 5 
ros ॥ ज्ञान ५६३ af श्रौभवेप्रभ ॥ श्रीपुत्रराजजु 
श्रीमहास्थामप्राप्त ॥ धनदेव श्रीम्रक्षयमति ॥ चिन्तामणि 3 
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:श्रीसमन्तभद ॥ श्रीअमिनिदेव 


श्रीप्रतिभाणकूट ॥ श्रीजयमुनी 


श्रोश्रमोघसिद्धितथागत OBJECT 
श्रीसर्गशोक तमनिर्घाटनमति ॥ श्रीजय nd 
श्रीसर्वनीरणविष्कम्भी = 
श्रीलोचनांता रादेवी 


SCRIPT 
d 


श्रीअक्षयमति' a LANGUAGE : 
| ATE 
CONTENT 
—l7l— 


Inscription No. 47 
———————É 


: Silapatra 


: Bhagavatinani, Haugal Tole Lalitpur. 
: 2l inches long by |5 inches, 


: Newari 


Sanskrit and Newari 


: N.S. 806 


: Laksmidevi, the wife of k'ng Sriniwasa 


Malla ^ constructed a temple for 
Bhagavati (Mahismardini) and offered 


Suvarnakalasha and Dhoja. 
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सक”... २ 


१. । स्वस्ति ॥ श्रीचशिडकायैनमः ॥ शुभप्रदा शुम्भनि- 


शुम्भ हारिणी नगेन्द्र ११, यान्तिथौ घनेष्ठानक्षत्रे व्यतीपातयोगे 

२, कन्यामहिष प्रणाशिनी । विजरितेस्द्रारि मदान्धप्रारचा «ASE श्रीश्रीजय B V 
जगत्सदापातु १२, श्रीनिवासमल्लदेवप्र 

३, सदाशिवप्रिया ॥ ललिताख्ये श्रीनिबासोऽवनीश्वर्‌। श्री ३ महिषमहू'नी c लक्ष्मीदेवीसन 
लोकनाथो १२, भगवती भट्टारकासके देव 

वलदय e : 

४, यथानाके, राजते राजचन्डमा- ॥ लक्ष्मीर्नाम नरेन्द्रस्य वरोहन याङ STR. सुवण कलश ध्वजा- 
तस्य भार्थ्यागुणाधि- | १४, (जुरो) ॥ थ्वदेवल (ज्यो) स चिन्त | 

५ का अभवत्सर्व्गदा wd; पदाम्भीरूहतत्परा ॥ अचीकर पिता सिह (भा) रो जुरोसु (a) ES लक्ष्मी देवीस 


६, ठं तदीयापादाम्बुख्हैक भक्ति ` `` निदेशमोदा च 
(नि) वास भूपती पुराण चः 

७, म्मार्थकथा विनादिनः। नैपालिकाब्दे रसविन्दुनाग 
माघे aaa FIAT 

८, शुक्र । विरिचितिथ्या ममयाच (ल) म्या समाप्यतो- 
5 सी कलशो मठेऽस्मिन्‌ 


2, | सिहोनामा 5 WANIA स॒र्च्नकार्य्य विचक्षणः। | 
याचितः सतयालक्ष्म्पा 
१०, मठनिर्म्माण कर्म्मणि ॥ श्रेयोऽस्तु | AFIT ५०६ 
माचशुकल द्वितीया 


SE ed 
लज 74-- 


5 No. 48 १) ओ'नमः श्री २ वजासनायं ॥ 


२) स्वस्ति ॥ श्रीमत्पश पति . 


OBJECT : Silapatra 3) चरण कमलधूलिधूस 
LOCATION : Kirtipunya Mahabihara, ४) रित शिरोरूह श्रीमत्माने 
Kantipur. 4) श्वरोइप्र देवता वरल- 
SIZE : 38 inches length by 8 inches breadth - &) ब्द प्रसाददेदीप्यमान 
७) मानोनत 
SCRIPT : Ranjana रविकुलतिर 
| ८) क हनुमध्वज नेपालेश्वर 
DATE : N.S. 807, in the time of Parthivendra €)म हाराजाधि 
a ) महाराजाधिराज राजेन्द्र 
१०) सकर चक्राधिश्वर श्री ज 
CONTENT : Reference relates to mark an occasion of ११ ) (यपा) थिवेन्द्रमल्ल प्रम 


the founding of a Trust for offering — 
oil lamps to Akshyobhya Buddha and 


other deities. 


१२) भट्टारकदेवाना सदा स 
१३) मर विजयिना विजय रा 
१४) ज्ये दानपति काष्ठमण्डप म 
१५) हानगरे रगनतोरके की 
१६) तिपुण्थमहाविहार वन्ता 
१७) वाहारगृह सज्ञक 

१८) वासितः रत्नत्रयचर 

१९) णसेवित धम्मात्मा शा- 
Re) क्यभिक्षु siquis 

२१) न्दः पुत्र शाक्ष्यभिक्षु 


-— 75-- जाए }76— j 


EE 


२२) verses: TA ज्ञाने 
२३) श्वरी यतेषां दानप- 
२४) तीनां अति श द्वाय 
| २५) बतो भगवा श्री २ अक्ष 
| २६) भ्य भट्टारकाय भग 
| २७) वान्श्रीइष्टदेवता भ 
२५) ट्टारकांय भगवा श्री २ 
२६) वजूधातुचैत्य भट्टार 
३०) काय नित्य प्रदीपप्रजो 
| ३१) लिताथं इदतम्भ नित्य 
| ३२) तक?” soe pos ७७ ७ 
| 33) मुणिगगणवस्वा 
३४) ह्य वषे नेपारिके मते 
३५) फाल्गुण श क्र तृतीया 
| ३६) नक्षत्रे सुखके वृद्धि 


Inscription No. 49 
eee Mt 
OBJECT.  : Silabatya - 


LOCATION : Moochen Agamshar, Lalitpur 


SIZE : 29 inches long by 22 inches 


SCRIPT : Newari 
LANGUAGE : Newari 
IDATE : N.S- 8]0 
CONTENT : The inscription refers to the founding of 
a monastery in Mandichen by Rawat 
Ganga: Shanker Babu and also to the 
consecration ceremony of the 
followed by a dedication of a Suvarna- 
kalasha anda Dhoja. He had also 
offered a golden window and established 


same 


a Trust to conduct the worship of the 
३७) योगे सुलग्ने चवारेच deities, 
३८) ग्रहराजके ष्ठापिता 
at) quim न कीतिपुण्य 


४०) विहारके नित्यंदीप प्र- 
४१) ज्वराथ चैत्यतम्भद्धि WE 

| ४२) ल ॥ जजमानांनां = 
४३) धनसप्त प्रवृद्धन्तु e Thr 


EE श्री ३ चरिडकाये नमः विरिञ्चिहरिधूरज्जति 


प्रभृतयोयदंधिप्रभा, स्तुतिप्रणति पूजनै*मुखतु- 


२, aig त्वंगता:। गिरीन्दू तनयारिथति. प्रलय सर्ग 
कर्त्री क्षणात्‌, करोतु जगतां प्रस्‌: सुकृत नोक्षकामा- 


शतां ॥ 


३, दिग्नागैग्गत हायनै हिमगिरेः पुंत्रीमुदे मन्दिरं गङ्गा- © 


शंकर मन्त्रि निम्मितमिद' जोर्णोद्ध,त भूषितं । वैशाखे 
रविवासरे नरहिते भूते तिथौ 


४, स्वातिभे शकलाख्ये कलसैहिरण्य afad- | 


योभिधे ॥ ॥ श्रथ नेपालभाखा लिक्षतें 

५, । श्रेयोऽस्तु ॥ सम्वत्‌ ८१० वैशाखश कल चतुद शो 

> ` कुन्हु, क्वानिह्वागृह पात्रगंश राउत्त गंगाशंकर बाबुन 

ˆ स्वहस्तेन, यौताक्षे | 

६, त्ररोव 3 दकलङ वुरोव २ क्वाठट्क्षेत्र रोव २ एते 
क्षेत्र श्रो ३ मरिडछे आगमभट्टा [र] प्रीतिन, श्रोमत्‌ 
श्री ३ बु गमदार्य्यांवलो- 

७, केश्वर भट्टारका, श्रोमत्‌ श्री ३ चांबुग भट्टारका, 
श्रीमत्‌ श्री ३ पश्‌ पति भट्टारक, श्रीमत्‌ श्री ३ 
गुज्येश्वरी भट्टारका श्रीम- 

८, त्‌ श्री ३ गरूडनारायन भट्टारका, थ्वते श्री ३ 


—]79& i 


परमेश्वर प्रीतिन सएव श्री ३ भण्डिछेस पुरिदयकं 
` अहोरात्र यज्ञया- 
&, डन सुवण कलश ध्वजावरोहन alsa, लु भयाल 
तस्यं, बोसांधन गोष्ठीनाम्ने दतं; भाषा थ्वते बुया 
. वर्षप्रति वरसा- 
0, नन, Ta चतुद् gg, श्रीमण्डिछे द्विजवर 
- श्रीकृष्णराज शर्म्मा स्त्रीपुरूष तुकलछि दैवज्ञ राय- 
भारो बं- 
१, विलंषु दैवज्ञ केशवराज भारो, ead बिज्याचकं 
/ कायक, सएव श्री ५ परमेश्वरीसके दुगुह्द १ हिष इन 
बोसाधन याय 
२, मोल, पुनभाखा सएव दानपति सभार्थ्या दिवंगत 
रूद्रायनीमयीया नामन दुन्ताव तया, सिखलिस ओहो 
३. मंश ३ वर्षप्रतिकं dew, सएव श्रीगुरूया ह्याचा 
ह्य १ बिज्याचके माल ॥ भूया श्री ३ बुग भट्टारका- 
. सके, ल- | 
४, ङनयात कुन्हु घेलदेवाघात १ छोयक थ्वनसति कुन्हु 
5 पूजाभण्डि जो १ afaa १ नेदामता माघे 


५, ता १ म्वाच दं १ दक्षिणा द ४न्ह्यवदु ततया तिसास 


` अपराती खान मोहोर टंका १ तनेमाल ॥ श्रो ३ 
alg - 


3802. 


8- No... 50 


१६:ग'भटटारकासके पूज।भण्डि जो १ दक्षिणा न १ 
वर्षप्रति हङन ॥ naz चतुद्द शी कुन्हु श्री q- 

१७, शुपति भट्टारकासके पूजाभण्डि जो १ नेश्वाव जो! 
घेल अष्टा २ कस्ति अष्टा' २ साखू अष्टा २ सा- 

१८, घलि द १ सादुदु t दक्षिणा द॑ ४ द vo तिसासं 


: Silapatra 
: Tulasipati, Thankot. 


: l4 inches long by Il inches 


: Newari 
तने थ्वते हङन ॥ श्री ३ गुह्य श्वरी भट्टारकासके qe लोलक 
१९, जाभण्डि जो १ दक्षिणो द ४ हंस ह्य १ हिखोझ्न dd 


पूजायायमाल ॥ श्रीमत्‌ श्री ३ गरूडनाराय- 


२०,न भटटारकासके,. न्ह्यवया तिसास द Xo Isa 
तिसा यडहायात वजि प्र २ ब्रियमाल ॥ थ्वते देव- 

२१५पूजायातं _चतुस्समचेत दयक, वर्षप्रति हनेमाल॥. 
थ्वतेया जजमानयात स्वानतस्य 

२२; जजमान ह्य १ बोनेमालः ॥ थ्वतेया चिन्तायाक , 
गोष्ठी दोनपति सनध्य भ्राता सिद्धिशंकर बा- 

२३, बु, बंलिलंषु दैवज्ञ केशवराज भारो, - स्वंथस्वाछे 
TAA रामचन्द्र भारो, BAIT पा- 

२४, AAN राउत रामचन्द्र भारो, थ्वतेस्न लोभ मयास्य 
वर्षप्रति निस्त्रपे माल, लोभया- 

२५, काले थ्वते श्री ३ परमेश्वर सनिग्रह, लोममथाकाले 
Sala Fat ॥ शुभ ॥ 


: Ram Shahi had constructed a temple 
for the welfare of his father 


-ण02-- 


ढाळ 


O 


१) 39 नमोनारायणायः॥ स्वस्ति ८१० | 
शुकलपक्षे पष्ठम्या 

२) न्तिथौ मघानक्षेत्रे वज़योगे कालवकरण यथा मुहृत्तके 
सोमवासरे | | 

३) मिथुनरासिकते सवित्रि सिहरासिगते चन्द्रमसि। 
अस्मिन्‌ दिने पाषा- | j 

४),न निमित तुलशीफलस देवरदयक श्रीमत्‌ श्री ३ 
लछीमीणाराय प्रतिष्ठा 

५) याङादिन जुरो ॥ आयप्रत्याय दुन्ता भाषा थ्वते, लुक 


१०) Tazo सप्तभीकुन्हु बवृजुया माजुया नामन पिण्डदान 
यायमार बाह्य 


११) णजुह्य' १ बृह्मणीजुह्म १ जोसिहा १ थ्वते भोज्यया 
दक्षिणाद ४ afta पिण्ड afa- 


१२) णाद २ थोति पिन्तेमार जुरो ॥ कात्तिक रछितो द' 
१ या चेकनन मतवि- 


१३) यमार Fad मा रजुरो ॥ थ्वतेया वर्षप्रति दानपिन्ते मार 
जुरो ॥ थ्वते 


१४] या दानपतिस चोकोयायमार ॥ थ्वतेया दाता ॥ श्री 


aq रोव ३ alfa i 
ठक्वाथदेश | 
६) बृथा वलशानन दुथे वर्षप्रतिया ल्याखन पिन्तयात + TUENDUM 
भाषा थ्वते जुरो, १५] रामसाहिभारोसन पितोर्द्धार निमितिन मनोदरीमयी, 
TY गिपियमाल पंचामृत दयकं अकर 
७) आषाढशुक्र द्वादशीकुन्ह तुलर्श 
hares TES १६] योहरेत्सु रविप्रयो॥ षष्ठीवर्ण सहस्त्राणि विष्ठाया 
श्रीनारौय- 
E जायते क्रिमि ॥ थ्वते 
८) ण पूजायायमार ॥ कुड १ चाकु प्रर शांठ दयकाव १ 
पानति पिन्तेमार १७] चिन्ता गुथिस गेलकोसन निस्त्रपेमार ॥ चिन्तामयास्यं 
aaar magr 


€) तुलशी पिड्मकुन्हू बाह्मण भोज्यमार द ४ दक्षिणा द' 
२ देवदक्षिणा जुरो ॥ भाद्र 
ल88-- 


१८] हृत्यादि पंचमहापातक राक जुरो ॥ चिन्तायातसा 
गोशतादिदान बि- 


_+] 04 -- 


E 


१९] याया फरराक FA ॥ तुलशीपिये द्वादशी कुन्हू, कुड 
१ या सख्वारन देवर 


२०] स पायमाल, थ्वबेलस श्री ३ योगनरेन्द्रमल्ल महा" 
राजाया प्रज्याय 


२१] स, थ्व आखार चोकहा थक्वाथदेशया पुरोहित श्री 
हरिनारायणया 

२२] किजा श्रोशिवनारायणन चोया जुरो॥ gatar- 
कल्यान H- 


२३] स्तु ॥ u 


२, 
३, 


«x 


Pd 


* 
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Inscription No. है] 


OBJECT : Terracotta inscription 
LOCATION : Thapahiti, Lalitpur 

SIZE : l6 inches length by 9 inches breadth 
SCRIPT : Devanagari 

LANGUAGE : Newari 


DATE : N.S. 85 


सम्वत्‌ ८१५ चैत्रमासे शुक्लपक्षे चतुद्दृश्यां 
तिथौ कुजेदिने ग्रस्मिन्‌ ama सिद्धिरामेण 
लिषित्वा हरिरामनामे जदुरामनामे ऐतेकत्रय 
भारो प्रमुखेन चितायाक जुरो । 

शभ । रामेश्वर भारो सह | 
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E 


Ínscription No. 5? 


१, श्रयो5स्तु ॥ सम्वत्‌ ८२० वैशाख शकल पूरण मा- 
श्यांतिथौ 

२, श्रीमाणीग्लाधिपति महाराजाधिराज श्रीश्रीजययोग 

३, नरेन्द्रमल्लदेव प्रभुठाकुरस विजयरा [ज्य] या- 

४, ङ बिज्याक थ्वगुल प्रज्यायसं श्रीवच्छवाहालया 

५. थलिपा श्री धम्मंसिहजु प्रमुखन दशवल जि- 

६, ह्य नायक सं [घ] थकांडि सहित सकलेसघ स- 

७, मोहोन न्ह्यायापतिस पिकास्य श्रीवछवाहा 

८, रया परिपाति चोष्यं aasar भाखा थ्वति 

९, भाषा, थ्याक वदे छुय झाद मदयक मदु थका- 

, रि कोतिनेम्मदु, क्वाचपालफरस पायपिय छ- 

. तीङ मदु ननिस किलताय थांज्यायने आदि- 

रै पं कचिगलन सनेमदु तवग्वड जलसि 

. देवयात वाहिक्रन मेवयात ड्यब्रिय H- 

*दु, थ्वति परिपाति gari जुरसनं मानय 

* मयाय मदु, थ्व चोस्यतयाथ्य मानयमयातसा 

, पञ्च महापातक लाक॥ शभ ॥ 


OBJECT : Silapatra 

LOCATION : Srivaccha Mahabihara, Lalitpur 
SIZE : 4 inches long by 9 inches 
SCRIPT : Newari 

LANGUACE: Newari 

DATE : N.S. 820 


CONTENT : The inscription mentions that none 
under five years should be ordained, 
Drying the grains is strictly prohibited, 
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Ed ECT 
LOCATION 
SIZE 


SCRIPT 
LANGUAGE: 
DATE 


CONTENT 


. 25 inches long by l9 i nches 


inscription No. 53 १) 
EDS नमः श्रीनारायणाय ॥ क्षी राब्धिम्मथ्यमान: सुरदिति 


. > be. 
: Silapatra तनये: प्र रत: सत्मुनीन्डे प्रावाल्प- 
"in an inn, Sundhara, LaBtpur 3) त्नीतयायां जलरूहनिलथां केशवायात्तजातां । लक्ष्मी 


नारायणस्तां सदसिदिविषदां स्वांक भ- 
३) जां गृहीत्वा योमात्या क्षीत्कदाचिद्धितरजु संततं संपदं 
दं 


: Newari श्रीसमेत:॥ आसीत्स्वण कृतान्‌ H- 
Sanskrit Y) a Se ar T देवप्रमान लक्षप्रस्थ मदात्सदन्नः 
. N.S. 820 ५) : : कुर्व्गन्‌ fast भ्यो हरे: । प्रासा- १ 
दं तपसेग 
. The inscription states the construction "s इत का pa कोटयाहृति सोसौ 


of a public shelter at Sundhara 
by Cakra Simha and the members of 


b E सिह भल्लनृपतिः पुत्रायराज्यं इदन्‌ ॥ 
आ g : 
his family. Fourteen ropanis of land द्भीमालक्ष्मी पुत्री शुद्यांसाजाभास्य नित्यंप्रत्यु 


were iet for वरी patie: and ह. सेवारक्त धन्यागेहाचारे शक्ता ॥ त- 
regular wors ip of La sminarayan en. ७) स्या: 
shrined in the shelter. सुतो भृत्सच चक्रसिहोयशः श्रियोभत्सित शीतर- 


fer: | आसन्‌ सुतोयस्य च- 


८) तुष्ट्या यो धर्म्मः निष्ठो : ८ 
ui m वदतां वरिष्ठ॥ प्रतापसिहः 


९) भूत्‌ भूवमीश्वर वल्ल भोसौ 
| द्वितीयपुत्रो 
सिहस्तत स्तृतीयो जयभद्रसिहः ॥ Ce 


१०) ्रानन्दसिहोथ चतुरथंसूनुः सदार्थ T 
: स 
E [थीकरण ससर्थ:। 


१) ज्ञोवभूव 
_-]89-- भूम्नो भूविभूरिकीति:॥ प्रतार्पासहो 


—]90— 


जरकेस साद्ध सुसंमतं कृत्य सहोदरैः स 
१२) :॥ विशालशालै लंलितां विशाल चकार | खलु 
धम्मंशालां ॥ याते नेपालवर्षे ऽ म्वर 
१३) करभुजगे हृदय आखांढमासे शुक्ल शुक्रदशम्यां परि- 
धक कलिते शुद्धग्ने 5 म्हि तस्मि- 
१४) न्‌। विष्णोम्मू तिस लक्ष्मी सकनक कलशं स्थापयित्वा 
प्रतिमं चक्र चित्राख्व ऋक्षे सवितरि 
१५) मिथुने रात्रित्राथे तुलायां ॥ ॥ शुभ भूयात्‌ ॥ ॥ 
अथ नेपाल भाखा ॥ श्रीश्रीज- 
१६) य सिद्धिनर्रासह मल्लराजास ह्याच भीमालक्ष्मी, 
थ्वयाकाय चक्रसिहबाबु ्दयास्त्री फि- - 
१७) कुनिलक्ष्मी, थ्वयाकाय प्रतापसिहत्राबु वीरसिहबांबु, 
जयभद्रसिहबाबु, आनर्न्दास- 
१८) हबाबु asg वाकाय सम्मतन सं ८२० आषाढ 
; श्‌ कल दशमी श क्रवार LAH नोग्लचाक 


लु गजुलिछास्यं श्रीश्रीयोगनरेन्द्रम- 
प्रतिष्ठो य। दिन JÀ ॥ आय gat | 


बुरोव ३ ह्वादोल बुरोव २ थ्वते बुया व= ` 
—l9l— 


१६) लं यौतास शतलस श्री ३ लक्ष्मीनारायण मूर्ति say 


२०) ल्ल महाराजा काधागं विज्याचकं. अहो रात्रयज्ञयास्यं 


२१) विसिद्रबुरोव xx मनापुरि qua vx येवद्य 


२२) प्रति वरसानंन हने थ्वते नित्यपुजाक्य अस्ता २ 

स्वानक्य अस्ता २ नेश्चाववजि कूड १ घे- 

२३) ल ग्रो साखें ग्रोन द १ रछियात गुगुलि द॑ २ fay दं 

oR दलात श्रीखन्द श कि २ श्रीपूज।वालियात 

२४) क्य फं ४५ वियमाल, प्रतिष्ठादिनकुन्ह होमयास्यं 
देशवलिस हिखोस्यं वितिपुजायास्यं @ ८ पूजा 

२५) वारि बिज्याचकं भायकं qaaa दक्षिणात्य 
भोयस्के माल, श्री ३ बु गयातन मतसालासं यिति 

२६) सं चेवन कुड २ न दुथ्य मतछोयके, श्रीबु गदेवस्के 

on चिकन फं १ न दुथ्य महादीप प्रताप 

२७) छाप्यं zum ३ या मघिलुय जु १ नेश्राव दं २ 

T दक्षिणा तस्यं पूजायाय, श्री ३ इन्दरजात्रान 

२८) चेवन कूड १ न दुथ्य नेभि मतछोयके श २ सेल्होयात 
लेनके माल जुरो ॥ 

२९) थ्वतेया चिन्ताय गोष्ठी ्रमा त्य वासुदेव भारो वासिह- 
बाबु, अमात्य वीर भ- 

३०) द सिह भारो, अमात्य विष्ण सिह भारो ॥ थ्वतेसेन 
थ्व चोस्यं तको वर्षप्रति अविद्धि- 

३१) st याङ निस्त्रपं यन्यमाल, लोपयाकाले गो ब्‌।ह्वाणादि 
पंचनहापातक राक जुरो ॥ लो- 

३२) पमयाकाले उतोत्तर qi u श भं ॥ T ॥ 


ण्य9२-- 
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Eu No. 54 Í ? ] ॐनमो श्री ३ भैरवायः T स्वस्ति सम्वत्‌ ८२२ 
OBJECT : Kasthapatra (Inscription on wood) गैशाखमाशे श,करपक्ष तृतीयान्तिथौ रोहिणिनक्षत्रे 
| एतत्माहापर्व्यं ठ्ठ Fg 
| LOCATION : On the pedestal of Bhairava, National एतत्माहापर्व्ग दिन कुन्ह श्वीकान्तिपुर नामनगदे 
| Art Gallery, Bhaktapur, इततोर safer तुथिछे ग्यहा वस्थि 
| SIZE : 22 inches long by | inch [3] धमात्मा तुरांधर कतुशाहु तस्य भाय्या भोनिमयि 
SCRIPT : Newari थ्वपनि निह्यस पूणे न्ति जायरप ओयाश्रो थ्व श्री 
LANGUAGE : Newari ३ भैरव मुरति प्रतिमा दयका जुरो ॥ एतत्पु- 
DATE : N.S. 822 णेन जजोमानस्य धन जन सतिसतान afz- 
CONTENT  : Reference to the dedication of this A ° 

wooden figure of Bhairava by a rich d SA. AUS eux! 

person named Kutu and his wife. The [ à ] A श भम- 

donors have prayed for the १ ^ 

Mahayanapada. [v] स्तु aaa: 


— 93-- “१ 94-- 


E | 


१, नम: श्रीचामुण्डादेव्य ॥ प्रेतस्था रक्तवर्णा धनद 


Ínscription No. 55 


ग 3 
OBJECT : Silapatra ५ भुविं कू क्षेत्रके : E 
| मकाख्ये चामुण्डाकोटरा 
LOCATION : Camundadevi, Lalitapur . E रसकर दधती चौक्षयुक्ता 
` ` हि चौसा .खटवा ङ्गा 
vs : 20 inches length and [$ inches bread मुण्ड विन्दु धरति धरकनैः कौद्यको कान्ते गदांवे 
f ” ६ ^ VES ° च 


Y, लगता पातुवः कालरात्री । सम्वत्‌ ८१६ ज्येष्ठमासे 
कृष्णपक्षे | षष्ठयांतिथो ॥ 
CONTENT : Bhavanishankar Bharo, a resident of हु haie: UPS Serge “क 
Yetagriha, Kobahal, Lalitpur, constru- कास देवलदडाव सुवण व लश 
cted a temple to enshrine Camunda- € 
devi. He also offered a golden throne P NONE jua ^ Amiens fr 
to king Yoganarendra Malla. संगीताण व पारग श्री x 
७, वोर जयरोगनरेन्द्र मेल्लदेव प्रभु विज्याचक कोवाहार 
गाडयितिलंयिता | 
८, गृहभवानी Wat भारोसँन लु यासिहासनसं am- 
फणितस्यं' दुन्ताजुरो ॥ ` 
थ्वनलि संवत्‌ ८२१ चैत्य शकलं पं चभीकून्हु श्री 
राजङुलन्ह्योवने कोट्याहुतिं 
०, यज्ञस दुफिस्प श्री ३ जययोगनरेन्द्रमल्ल ठाकुरप्रमु- 
खन, सएव भवानी 
११, शकर भारोसन श्रो ३ चामुण्डांदेवी जीर्ण उद्धार 


LANGUAGE : Sanskrit 


DATE : N.S. 823 


—]95— dita 


याझादिन जुरो ॥ थ्वनलि 

१२, सम्वत्‌ ५२३ भाषाढकृष्ण ॥ आमावासी I" शनैश्वर- 
वार ॥ थ्वकुन्हु श्री सूर्य्यग्रा- 

१३, श महापर्व्गुणि ॥ सएव भवानी शङ्कर भारोसनास्ना 
स्वहस्तेन ग्यानथसे 

१४, चपिनक्षेत्र रोवनसित्या २% पुनपोहोदोलक्षेत्र रोवन- 
सित्या २» भूय छोदो- 

१५, स क्षेत्रजव ३ भूय कुसुमतीथं -क्षेत्ररोवनसि-२ wa 
मोहोरटंकां नीय २० us A 

१६, क्षेत्रा: टका दु ता जुरो ॥ थ्वतेस कु निपेक 
नित्यपूजाओं मतविय 


Inscription —scriptiom No, 5c 56 
क. 
BJECT : Inscription on a bell 


OCATION : Macchendra Bahal, Lalitpur 


: Newari 


* Sanskrit and Newari 


: N.S. 824 


: King Yoganarenda Malla offered a bell 


to Geddess Bhavani, Bhavanishankar 
Mulmi was in charge of making the 
bell, 


१७, #७०००००७३७००७००७०७ ७०००००७७ « श्री ३ देवपूजा 
pestem Meo, A eree: माल,॥ श्वकुन्ह 
ott क क्क ** नसि :२ ल्यन 
ade TUTTI ** 'चिन्तायाक गौ 
२१, ०»००००००० ० #७००००००००००००० ० ००० विछिया 

RC **-पातक लाक लोभमयाकाले'उ- 


` ` "गुथिभारोषनिसेन भक्षा भोजन या 
२३, त्तोत्तर FA ॥` ` 'गुथिभारोषरि " 
२४, जुरो॥ थ्वते घुनकाव शेष (ल्यनको) देशस यात्रदयकं 
दुन्यविज्याचके मार ॥ 
२५ # $ 9०% के # # # ७ # # १७ ७ ७ ७ ७ *७% * ७ क # ++ ००+०००००७०+७ % XT EE 


नाप 982. 


नेपालसंम्वत्‌ 5२४ श्रावणश कल द्वादशी । अगार 
वार agg श्रीश्रीस्वेष्टदेवता भवानी प्रीतिन। सकलराज_ = 
चक्रचूडामणि कोटयाहुति यज्ञयापूर्णाभिषेक स्नानयां J : Tamrapatra (copper-plate) 
विज्याकह्वा जयलक्ष्मीदेविया प्रभु महाराजाधिराज श्रीं 
| AAT जययोगनरेन्द्रमल्ल प्रभुठाकुरन थ्व दिव्यघण्टा 
दुन्ठा दिनजुलो ।! थ्वघण्ठज्यास चिन्तायाक ओल्लाल! 
अन्तागृह भवानीश'क्रर मूल्मी t नकवाहार चन्दूसिङ बँदेन 
ज्याङा घंथ जुलो ॥ सिवाहा र्‌ कलकछेया शह ॥ यगारयो 
धमलाज सह ॥ 


Inscription No. 57 


—— M áÁÓ—— 


OCATION : Pillar in front of Bhimasena temple 


Mangal Bazar, Lalitpur. 
CRIPT : Newari 


ANGUAGE : Newari 


ATE : N.S. 827, in the time of king Indra 
Malla. 


JONTETN  ; Reference to the dedication ofa golden 
lion installed on the pillar by nine 
persons of Nagabahal, Lalitpur in N.S. 
777. Later on the members of the 
Trust replaced the original wooden 


pillar by a stone pillar. 
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१, तमः श्रीमहाभीमसेनाय ॥ सम्वत्‌ ७७७ | 
शुदि १५ थ्वदिनकून्ह खंपतिसाह सुवण सिह तया 
जुरो ॥ थ्वतेया दानपति इलन्हे श्रीसुना देवजु श्री 
gigs श्रोगावुजु श्रीमंगलदेवजु 


२, श्रीपुनजु श्रीदेवजु श्रीजिराजदेवज श्रीजयरन्हजु श्री 
जितरदेवजु ॥ स, ८२७ भाद्रशुकल १२ थ्व Fg 
सियाखंभ हिराव रोहोरतया गुथि समोहन जुरो ॥ 
श्री 3 इन्दूमल्लस राजावस जुरो ॥ शुभमस्तु ॥ 


0 E'S SS 
OBJECT  : Silapatra 

LOCATION : Inan inn beside Lalitpur gate 

SIZE : I8 inches long by Ll inch 

SCRIPT : Newari 

LANGUAGE: Sanskrit and Newari 


DATE : N.S. 832 


CONTENT : Shiva Ram Bhavo, a resident of 
Mikhabahal, constructed a caitya and 
a dharmasala to the memory of his 
parents and a Trust was organised 


for the conduct of the work mentioned 
in the inscription, 


—202— 
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११, माहान भावन qaaa नामन श्री ३ Sanaat 
याङ प्रतिष्ठा req जुरो ॥ ॥ 

१२, gak, संवत्‌ 5२२ आषाढ शुक्ल सप्तमि हस्तांन- 

क्षत्र परिवयोग आदि- 

१३, त्यवार थुकुन्हु थव मामबवृयात नामन श्रीचैत्यया 
न्ह्यवने धर्म्मशाला फले द- | 

१४, यक श्रीबुद्ध धम्मं संघदेव थापनायाडः प्रतिष्ठांयाडा ॥ 

थुतिया दानपति 

१५, सएव मिखावाहार युकूरि gang शिवराममहान 
भात्रो भार्थ्या विस्नुशी 

१६, री पितामही जिवन्ति ज्येष्ठपुत्र धनीसं: मध्यमपुत्र 

aaa कनेष्ठपुत्र रत्नदे | 

१७- व ufq समोहोन श्रीचैत्य धम्मंश[ला फले दयका 

जुरो ॥ थुतिया MAT- 

१८. त्याय दुन्ता इकोबुरोव १% इबुरोब १५ लोहोदुबु 

जव 3 थुतिबुया वसाननं 

१९. वर्षप्रति श्रीचैत्ययाके जज्ञयाड देवपूजा यायमार ॥ 

भूय अशनि शाकल 

२० पूरण माकुन्हू श्रीचैत्ययाके सख्वांरफ ४ थृतिन gu 

पाङ dung qum 


१, नमः श्रीरत्नत्रयाय ॥ श्रीधम्मंधातुमभिनित्य तार्‌ 
संसारसागर महा 
२, रण वदुःख तारं । ज्ञानांशुकोमलंकरोज्वलमादिबृद्ध 
तन्नौमि देवमतिशान्तस्वभाव 
aein नैपालवर्ण युगनेत्रनागे राधेचशुकूल सुतिथौ- 
द्वितीयो ऋषेच रोहिण्यपिग्लौ- | 
४, सुवारे शुभेन्हियुक्त ह्यगमत्प्रतिष्टां ॥ सदोत्सवश्री- 
ललितानगर्थ्या श्रीवीर महो 
५, न्दुनपते: सुराज्ये ॥ श्रीचैत्यविम्ग सुगतांलय aq 
सस्थांपितो s भूद्विधिवत्क्रमेण ॥ 
६, पुनश्च जनाश्रय धर्म्मशालां समुच्छूयचातिमनोरमं 
वै। कृत्वा च जज्ञ जननांपि- 
७, तार्थं भतचाकरोत्तच्छिवराम नाम्मा॥ अनेन पुन्येन 
भवन्तु भव्या सुखे स्वमोव।नि- 
८, रूपदवाश्च ॥ संसा रख्केशैः परिद्ददथप्रान्ते सोखार्वात 
यान्तु सदाभिरम्यं ॥ ॥ 
&,॥ ॥ अतः परं नैपलभाषा लिख्यते ॥ 
संवत्‌ ५२४ वैशाष शुक्ल fa- 
१०, या रोहिणीनक्षत्र सोमवार थ्वकुन्हु मिखावाहार 
युक्वरि दुन्दुगृह शिवराम 


—205— —9204— 


oo CC 


Inscription No. 59 
ना 


२१. देवपूजा we बरन्हि: कुड २ चिकन gA l १२ 
छोयक दानपि- he 
२२-ते मार फ ४ फरकिफं १ बजि दं ८ धरि दं १२ 
राफ १ जाकिया वस्तु सह 
२३. थुति दानपितेमार | श्रीगुरूभुराड स्त्रीपुरूष श्रीसेनजु 


BJECT : Silapatra 


CATION : In a shed besides Mi 


nanatha temple, 
Lalitpur. 


: 07 inches long by I2 inches, 


उपाघ्याङाखाचूक RIPT : Newari 
, safa बिज्याचके मोर, थुतिया 
२४: श्री रत्न श्रिजु, थुति q ANGUAGE : Newari 
चिन्तायाक qua 


२५. मिखावाहार मार्धासह m विश्वभांवो, 
रि धगुन भाव 

१. गिह, ॐ चि a 
saaal 

२७, i कार्य Bic he ॥ लोपालोप मयासे भिन- 
| र; मार- 

२५, रि तावा MAAN, gati सेनकरसा 
पंचमहापापराक जुरो शभ ॥ 


ATE : N.S. 833 


: Donors Bahadusimha and his wife had 
constructed the main gate, an inn and 
à water conduit, They had also offered 
land to meet expenses for the 
Mahasnana worship, The different 
colours to be used are also mentioned, 


905 A 


रारामा? २ 


Inscription No. 60 
TEREP Noct 
E San श्री ३ जन्मपानि लोक्येश्वराय नमोनमः | 


t सिरंसान्तं, अमो- 
२. ae agaaa मौलिः नमामि अमोघ- | 
पासनं॥ श्र योस्तुसम्वत्‌ 
३. 533 फाल्गुणश क्रपक्ष. नवम्पायान्तिथौः मृगसि रान- 
क्षत्रे: आयुषमान k 
४' योगे: आदित्यवार: थ्वकुन्हु श्री ३ जन्मपानि लोक्य- c 
श्वर, ध्वाका, फले, SIXH- : 
५. नु प्रतिष्ठादिन जुरो॥ दानपति, बाहारलुषा, SHAS | 3 
सिहमूल्मि । 
६, RA उभवन दयका॥ TH vx 
माखाबुः भूय रओ १५ व्वाक 
७, क्रष ३ वन्देपाजर ॥ थ्वतिया वरसानन; सनानजात्रास 
gu जु १ पूजाभर 
८" कुड 3 धरिः प्र १ घेरः प्र १ कस्ति, प्र १ साखर पात 
१ रङ, दं २ दक्षता CT 
९. पूजयात, तोरा १ हिंगु, तोरा १ i वरत, तोरा 
१ हेर धार, तोरा १ सिओया, F- 
१०,स ५ सिन्धूर, पातरङ, मेषसंक्रातिकुन्हु, जरध्येनु 
पूजा ॥ रषथङ- 


OBJECT : Tamapatra (Copper-plate) 
LOCATION : Surascandra Mahabihara ( Nhaikan 
Bihar), Lalitpur. 


SIZE : 9 inches long by 3 inches 


SCRIPT : Newari 
LANGUAGE: Newari 
DATE : N.S. 836 
CONTENT : The copper-plate inscription states that 
there was a quarrel among the members 
of the monastery. So king Riddhi- 
narasimha Malla framed rules and 
regulations of the rituals to be followed 


by these members. Qn the left side of 


the inscription is an impression of the 
coin of the king. 
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(Contd. on Page 240) 
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१, स्वस्तिश्री मणिग्लाधिपति महाराजाधिराज श्रीश्री- n 
Inscription No. 6] 
सर 0. 


जयविर त्रृद्धिनर्रासहमल्लदेव प्रभु 


२, ठाकुरसन न्हाकनविहारिया श्री ३ आगम भट्टारका OBJECT  : Silapatra 

श्री 3 गधुर भट्टारका श्री ३ चैत्र LOCATION : Ganesh temple, Cabal 
३, भट्टारका थ्वते देवतायात भास चोस्यं दुन्ताया- SIZE RE CHRON 

भाषा थ्वते भाखा थ्ववहिरिया साहा- SCRIPT : Newari LS 
४, सन चिओलचुयाथास पतिमदु aret कचिंगल थडाओ , 


Sanskrit and Newari 


सडस श्रीश्री श्री महा रा- 
५, जान साधययोडाओ थ्व साहासन बुग्वह्मानं कायविय 
धास्यं कचंगलन सनस द- CONTENT  : Reference to the re 
३ : Narayan, the eld 
६, यकाओ ताम्वापत्र AEA दुः्ताजुरो ग्वह्मन थ्व साहा- Trust during the r 
सान बुया थास कचंगल STET drasimhadeva, 
७, ओ सनसा थ्व पत्रस केको देवताया कुदृष्टिजुरो 
थ्वतेया चिन्तायाक श्रीबोधिचन्द्र 
८, विक्षु धनजोतिविक्षु प्रमूखन न्हाँक्रेवहिरिया विक्षु पनि 
amad श्री ३ देव प्वन्ह्या निः 
& स्त्रपेमालकाओतको ब्रर्णप्रति अविछिन्न निस्त्रपेमाल 
जुरो ॥ थ्वतेया साक्षी रधुवंश राउ- 
Ro, जुजुधन दृष्ट ॥ लिखित विश्वनाथ ॥ सम्वत्‌ ५३६ 
ग्राषाढ शक्ल पूणण माश्यान्तिथौ ॥ शभ ॥ 


—2 
OE —१।०. 


DATE : N.S. 840 


Pair works by Hari 
est member of the 
eign of king : Mahin- 


१) Sam: गण साय ॥ गणपतिश्च हेलम्वो l 
विनायक देविपुत्रो 

२) महातेजो महावर पराक्रम महोदर महाकायमेकदन्तं 
गजानन श्व त- 

३) वर्ण'महादिस त्रीनेत्र गननायकं अक्षमालाश गनश्च 
दछिनेकलसस्थि- 


४) तं प्रसुमोदक पात्र च वामहस्ते विडालिनौ नानापुष्प- 
लतादेवी नानागं- 


५, धानुलेपिनी नागजज्ञौ प्रवितांगि नानाविध्न विनाशनं 
| देवाशूलम नु- 
६, क्षानां सिद्धिगंधर्ग वंदितं त्रैलोक्य विध्निकत्तालं 
मारवालधं नमानह इ- 


७, ति गणपति तोत्र समाप्त ॥ ३% अदय ब्रह्मणोदितिय 
पलाद्ध श्व तवालाह 


८) कल्पे वैवश्वतमनोलष्टा विशतितमसे चतुजुगसकले 


प्रथमपादे ज- | 
९) म्वुदीप भलतखण्डे जाम्वुदीप भारतवर्ष ग्राज्यावत्त- 


देशे हेमवत दछि- 

१०) नपांदे नेपालेमण्डले श्रोवांसुकिक्षत्र वाग्मत्यां पछि- 
मकुले बिष्णुमत्यां 

११) पूर्व्यकुले माहानदयां उत्तलकुले श्रीदेवपत्तन भूम्यां 
चावेहाली कितिपु- 


क? 0 


न 


१२) ef महावेहालस्थाने इहेवपुण भूमी | श्री 
यल श्रोश्रीमहीन्द्रः we 
१३) सिहदेवस काजि भगलथाकुल थ्ववेलस श्रीश्रीलम्वो- 
दल लोहोशलदेव- 
१४) सके चतुदशि पूण'माशि निगुली शिवाखलक थकालि 
हरीनारायन धनकुतु 
१४) सिहेश्वर धनरामदेवी सहरीमि जयशक्रदे 
श्वर मनहोरसिह र. 
१६) त्नेश्वर हरीनारायण धर्नास ॥ थकालि 
जिनदेव मंजुदेव स- 
१७) sia सुकदेव साक्षेसि चिकुधिक धनपति पांदव जय- 
छुलि पूण'चंद्र य- ada 
१८) च - नराय ग्यानराय रन्हपति धनराय ` धनपानि 
केशचंद्र नलेन्द्रदेव 
१९, पतिदेव कर्म्मीसि नन्दराय ग्रन्तराय 
fat थ्वपनि निखलक 


वी शंक्रजगे- 


भिक्षुश्ची रन्हुदेव 


जयन्द्र कल्य IAT- 


| २०) सिद्ध श्वर भिक्षु रीधनपति निह्मसेन मुनकाव जिन्न'- | 


उद्धाल याङादिन श भ ॥ 


२१) सम्वत्‌ ६४० वैशाखश क्र दशमि उत्तलफाल्गुणीनक्षत्र 
THAN श्‌ क्रवार थ्व F- 


२२) sg पतिस्था शबणण'चदा जु 
) नह पस्था श वर्ण चूदामुक्ताया दिन रो।श भमस्तु। 
n p "omi on, Torre NT ?^ qm 
D.R. | tegmi, Medieval Nepal’ Part IV, 7. 266-268 
phist has read the Inscription iple ely l 
Da pletely, 


tamm 


E 


OBJECT 
LOCATION : 
SIZE 
SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 
CONTENT 


Inscription No. 62 


: Silapatra 


Rakseswari Mahabihara, Pulcok, Lalitpur 


: 7 inches long by 7 inches 


: Newari 


Newari 


: N.S. 85l 
: Basundhara, a devoted lady, had 


offered all her ornaments to make a 
golden flower for Gandhulideva. The 
inscription also refers to the offer of 
gold and silver ornaments by. sa 


monk, 


१, श्री ३ गंधलिदेव 

२, प्रीतिन वसुधरामयिया 

३, तिसा दक्वन कृतिकिस्वान फो १ 

४, सम्वत्‌ ८५१ आश्विननिशुकल ॥ पूर्ण मा 
१, स्यान्तिथौ ॥ रेवतिनक्षत्रे ॥ सोमवार 

६, थ्वकुन्हु विक्षु श्रीधम्मंदेवजु धर्ता 

७, धलिमात्राजु ॥ वसु धलिमयि ॥ पूत्र 

८, श्रीपलिखदेवजु थ्वते aga ना- 
&, म्न दुन्ता चन्द्रकला लु ओहो Fal- 


१०, किस्वान श्री ३ गंधूलिदेव प्रीति- 
११, नदुन्ता जुरो, देवपालराक q- 
१२, निस्य निदान यायमार शुभ:॥ 
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Inscription No. 63 १, TA श्रीमञ्जुनाथाय ॥ विश्वकर्म्मायते नमः हंसगा- | 


मिनी महादेवी वा- 
SEN How CRM २. गीखराये नमः।  ॥ शशधलामेवशुभ्र खङ्गपुस्तक- 
LOCATION : Manjusti temple, Lalitpur पाणि, सुरूचिर म- 
SIZE : l6 inches long by I2 inches ३, तिशान्तं पंचचीरं कुमार ॥ पृथुतलवरमोष्पं पद्मप- 
SCRIPT. > : Newari MaA कुम- 
LANGUAGE : Sanskrit and Newari ४, ति: दहनदक्ष मञ्जुद्योषः प्रणम्यः ॥ कुम्कुमाभ चतुः 
DATE : N.S. 857 ate: क ‘ 
Ae ५, साधक: । त्र लोके श्रिष्टिकर्तार विश्वकर्म्मायते नम:॥ 
CONTEN : The inscription refer io the offer of a 
Suvarnakalasha, a ga:land,a Dhoja ३० सरल्वति 
lla to Manjusri during l Bie वुद्धि 
Toke है कर s te ककी ६, महादेवि सर्व्खविदयान्त पोरगी । बालबृद्धिकरीदेवि 
सर्व्यसिद्धि qar- 
७, यनी ॥ ॥ नेपालेवत्सरख्याते सप्ते न्द्रियगजान्विते | 
नष्टेष्ट: फागु- 
5, Tate, द्विजवारशुभेदिने, एत श्रीमंजुदेवस्थ प्रासादतर 
"Em 
९, सुवण कूलशका रण चूडामणि उपढोङता ॥ स्वस्ति श्री 
ललितपत्तन 


१०, माशिग्लाधिपतिः श्रीश्रीजय विष्णु मल्लदेव प्रभुथाकु- 
लपराज्ये, उत्तर 


B १, दिग्भागे, श्रीमञ्जुश्रीलन्ह्य वत्तागृह शोक्यवंश श्री- 
सम्वर्लासहजु d- 
१२, स्य भ्राता श्रीमुणिरायजु fa उभयन मनोहर्ष 
gara पिता देवंग- 
१३, तसोषागति संप्राप्त ` ` ` °` ` श्रीधर्म्मसिहजुस्त नाम्नः 
सुवर्शंचूडामणि 
१४, पुष्पमालाध्वज उछित कनकचछत्रारोहन यास्यं भूयो 
माता लक्ष्मील- 
१५) क्षवतिजुप्त नाम्नः ह्य १ श्री प्रज्ञापारमितादेवी 
दयक प्रतिष्ठायाङा दिन 
१६) जुरो ॥ ॥ थ्वतेया दानपति uper श्रीसम्वल- 
faga: कन्यस्तञ्राता 
१७) शाक्यनंश श्रीमुणिरायजु तयोपुत्र श्रीयक्षसहजु तस्य 
कन्यस्त भ्राता 
१८) श्रीगुणाकरसिहजु श्रीज्ञानीकरसिहजु ॥ माता लक्ष- 
वतिजु ज्येष्ठ भ्रा-, 
१६, ता वसुधराजु, कत्यस्त WAT अपाराजु, ज्येष्ठभगि 
सूर्य्णवतिजु, कन्यस्त 
२०. भग्नि घनेश्वरीजु ॥ तस्या प्रथमपुत्री न्हुरछेमयजु 
द्वितियपुत्री सुरक्षणा 
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२१. मयजु त्रितीयपुत्री मणिकेश्वरीमयजु ॥ थ्वतैता पज्या- 
यस श्रीमंजुश्री 


२२. सके, सुवण याकलशकालगजुरि स्वानमाला ध्वज छत्र 
छास्य सेवायाङा 


२३: जुरो ॥ ॥ एतत्पुण्यानुभावेन आयुग्रारोग्य सम्प्रद' 
सर्ब्गसिद्धिफल 


२४. प्राप्त: गमिष्पन्ति ,सुखार्वात ॥ यदि शुद्धमशुद्धम्वा 
मयान ज्ञातमी g- 


२५: श सत्वार्थं बोधकारेण मया ॥ ॥ शुभमस्तु सर्न 
२६) जगतां ॥ ॥ 
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ZTA ption No. 64 
huic eee 


oBJEcT : Silapatra 


LOCATION : Talejubhavani temple, Tistung Fort, 


Tistung. 
SIZE 74 inches long by IO inches 
SCRIPT : Newari 


LANGUAGE : Newari 
DATE : N.S. 859 


. Dahadarita(). that was excluded 
‘jong ago, was te be admitted (in the 
society ?) by the order of king 
Vishnu Malla. Those who would defy 
the order would be fined Rs. 4000/. 


Moreover. the Pramanas had to repair 


CONTENT 


the fort every year if there was any 


damage. 


१) zem | ॥ सम्वत्‌ ८५९ फाल्गुणशुकूल ।। पूणिमा ॥ 
बुधवार ॥ थ्व | 


२) "i श्री 3 करूणामयस कृपान श्रीमाणिग्लाधिपति 
३) राजाधिराज श्रीभीजयविष्ण मल्लदेव प्रभुथाकुरस AN- 
४) ज्ञान, त्यस्तुक्वाथ जीर्णोद्धार याग्य त्यस्तुया रागा ग्रा- 
५) मदक्व प्रजापनीस्त, न्ह्यादस्यंचोड दृहदारित अन्तर 
६) स दहदारित मथ्याचक तओगुलिस, श्रीश्रीजयविष्णुम- 
७) ल्लदेवप्रभुथांकुरसन दहदारित ध्याचक प्रसन्न sat 
८) JÀ, चौतरा दयलाछेया भाजुदेवभाजु, देशपरमा- 
९) न, तओलाछेया राजाराजसिह भा, दथुलाछेया जयम- 
१०) रसिह भा, देशया दुवार नन्दजु धनरामजु, गुरूसिह 
११) जु, अमर्रासहजु, रूपसिहजु, रामभद्रजु, exc 
१२) जु ॥ थ्वदहदारित मथ्याचक ग्वह्वासेने सेनकसकाले ओ- 
१३) हस्त, मोटं पेदोर ४००० दण्ड जुरो ॥ थ्वदेशन ओ q- 
१४) रमानपनिसेन वर्षप्रति थ्व क्वाठ सेङ ल्होनेमाल म- 
१५) ल्होनसा पंचमहापाटक राक SERT ॥ AAT |) 
१६) चन्द्रसिजु, रामशंकरजु, ममिराज ॥ j 
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OBJEGT 
LOCATION 
SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


Inscription No. 65 


: Tamrapatra (copper-plate) 
: Bhairava temple, Nuwakot, West No. l 


: Newari 


Sanskrit and Newari 


: NS. 86] 


: The,inscription refers to the consecra- 


tion of 25 ropanis of land and the 
details of the daily worship of the god. 
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अतष्परं देशभाषा दुखतारचंपा वोऱया बु रो २५ 
थ्वतेया वरसाननं नित्यं पंचोपचार दयक पूजायास्यं! नित्यं 
राजुल AGA दयक HHA १ या भूजा Hama जुरो दित्य 
रात्रिस चेकन प्र १ मतवियमाल ॥ थ्वतेया गुथिजन गण्डक 
भैरव जुओहा धामि थ्वगुठी जोपयास्य सनसा थ्वपत्र 
चोनथे मनिस्त्रपंसनसा पंचमहापातक लाक जुरो स्वदत्तं 
परदत्तं वा यो हरति वसुधारा षष्ठीवर्ष सहस्त्राणि 
विष्टाया जायते क्र.मि । थ्वतेया दृष्टसाक्षि यांवर्त चन्दाकं 
मेदिनी सम्वत्‌ ८६१ कार्तिक शुदि १५ श_भ । थ्वगुठी 
लोपयाध्यं सनसा श्रीश्रीमहोराजाया खुसि जुयाथे यायेदु TA 
श भ'। 
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OBJECT 
LOCATION : 
SIZE 

SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


Inscription No. 66 tion No. 66 


: Kasthapaira (inscription on wood) 


Swathanarayana temple, Lalitpur 


: 72 inches length and 8 inches breadth 


: Newari 


Newari 


; N.S. 862 


: Amatya Bariram and his wife offered 


different pots to the deity. 
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१, श्रेयोस्तु॥ सम्वत्‌ ८६२ चैत्रशुकूल॥ पूर्शिणम।यान्तिथौ ॥ 
अस्मिन पर्व्गणि, स्वथग्वाछेल यन्तागृह अमात्य वरिराम 
भारोया भार्थ्या शिवदेवीमयि 

२, स्त्रीपुरूषन श्री ३ स्वथनार।यण प्रीतिन दुन्ता ॥ पा १ 
कोतल, ग्व २ ताहापो, पां २ भु, ग्व १ बाता, ग्व १ 
TAG, ग्व २ बाताचा, ग्य १ ततिखोरा, पु १ त्बा- 

३, कदिवा, ग्व १ थकडिपिचा, ग्व १ कोलचेक्नखो रा, पा 
१ ज्वाला न्हस्क, ग्व १ सिधमूङ, जो १ न्हेकंभल, ग्व १ 
संध्याबाता, पु १ नयाकुयि, ख १ fact, ग्व- 

४, १ बापाजु, १ जत, केलको, पु १ उमू दल थ्वते दुन्ता 
जुरो ॥ लोभयातकाले पंञ्चमहापातक लाक जुरो, 
लोभमयात काले SAAT जुरो ॥ शुभ॥ 
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OBJECT 
LOCATION : 
SIZE 

SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


Inscription No. 67 


: Tamrapatra (copper-plate) 


: ]3 inches long by 2 inches 


: Newari 


: N.S. 866 


: King Rajyaprakasha Malla had | 


१] श्रीकरूणामयाय नमः सेनानीजलनीरसाष्ट गणिते 
नेपालसम्वत्सरै राधेमासिसिते खराङश जदिने शेलेश- 
कन्यातिथौ 

२] वन्ह्यक्ष श्रृतिसंख्ययोग मिलिते हेमविशालंरथंसा द्भ 
श्रीकरूणामयाय नुपती राज्यप्रकाशोददत्‌ ॥ ॥ .अतः 
परंनेपालभाषां ॥ 

३] ॥स्वस्ति॥ सम्वत्‌ ८६६ वैशाखश कल ॥ तृतीथा- 
यान्तिथौ ॥ कृत्तिका नक्षत्र ॥ सौ भाग्ययोगे ॥ शनिश्चर- 
वासरे ॥ थ्वकून्ह श्रीमच्छीश्री आर्थ्याव- 

४] लोकेश्वर भट्टारको प्रीतिन श्रीमाणीग्लाधिपति महा- 
राजाधिराज श्रीश्रीजयराज्यप्रकाशमल्ल देवप्रभुथाकुर- 
सन, थ्व लुयाखत- 

५] जला, नोहारपूजायाछत्र ध्वजपूपि ४ थ्वते सहितन 
दुन्ता जुरो॥ ॥ थ्व प्रज्यायस ‘उपाध्या गाडवाहार 
श्रीविश्वानन्द भाजु, श्रीनील- 

६] कण्ठानन्द भाजू काजि दथलाछे ललितसिहभारो, थ्व- 
ज्यास चिन्तायाक श्रोमु'नभाजु दथलाछे चिकितिधन 
भारो, धनवन्तसिह भारो, स्वथ- 

७]या सिद्धिरामसिह बाबु भातापोल कर्म्माचार्य्य 

मधिभारो व्यापालिप्रमान चालाछे मुकुन्दसिह भारो 

लिखित राजदैवज्ञ मृगेन्द्रराज ॥ शुभं ॥ 


Macchendra Chariot, Lalitpur. 


Sanskrit and Newari 


a beautiful Khatajala (the four sides 
of the balcony of the chariot). 


—225— 
—226— 


LE 


Ínscription No. 68 


NM तिमि 


OBJECT 
LOCATION : 
SIZE 

SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


: Sanja 


: Silapatra 


Vishnu temple, Sundhara, Lalitpur 


: 99 inches long by L2 inches 


: Newari 


Newari 


: N.S. 868 


Bharo, a local person, had 
offered land for the daily worship and 
worship on special occasion of Ma- 
dhusudanavamanarupa Narayana. 
The persons residing in Yanchulavanta- 
grha were to lit the oil lamp on the 
Nugalayatra of Macchendranath, 
organise the dance of Janthalhadevi 


etc. 


१] ॐ नमोनारायणाय ॥ नारायण नमस्कृत्य नरंचैव 
नरोत्तम:। देवीस रस्वती 

२] चैव ततोजय मुदीरयत्‌ ॥ ॥ २ श्रदयं श्वेतवराहक- - 
ल्पेत्यादि ॥ श्रे योऽ 

३] स्तु ॥ सम्वत्‌ ५६८ आषाढश,कूल ॥ तृतीयायान्तिथौ ॥ 
पृष्पानक्षत्रो ॥ XT- 

४] क्रवासरे | अस्मिनूदिने यंछुलवन्तागृह श जभारोसन 
agaa A- 

५] विद्यमानेन ॥ रोव ६ इताबु रोव २ मिलाथ रो ` 
२थसिवबु रो ३ मना- 

६] पलिबु रो १ जव १ लोकाछे रो १ हितिदोरबु ॥ क्षत्र 
श्रीमच्छी भी म- 

७] धूसूदनवामनरूष नारारण प्रीत्यर्थ सप्रदत्त ॥ 
परदत्ताम्वा p 

८] यो हरेत्सुरविप्रयो:। षष्ठीवर्ण सहत्राणि विष्टायां 
जायते क्रिमि:॥ ar 

६]॥ ॥ भाषा थ्वते बुया वर्षप्रति वरसानन सएव 
qu eH चुकस 

१०] चोङ श्री ३ सधुसूदनयाके Aisle शुक्ल ॥ तृतीया 

कुन्हु दिनयज्ञ या- 
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११]स्यं E माल gga १ aan देशवलि 
वियमाल ॥ पूजा- 

१२] वारि बोने eat श्रीबाह्मण ह्य ४ बाह्मणी हा ३ 
जोसिह्य २ आचार्थ्थह्य 

१३] २ थ्वतेस्त दक्षिणा तस्यं भोजनयायके माल॥ नित्य- 
पूजायात पूजा जो 

१४] १ नेश्रात्रयात बजिकुड १ सांखर दं quad नित्य- 
तयमाल चेक्न कुड मत 

१५] विययात दछियात नित्यपूजा याकहायात जाक्यफ 
६० बजिफ ६० व- 

१६] ष॑प्रति बियमाल जुलो॥ ॥ परंतु थ्व छेस ग्वह्यचोन 
ओह्म 

१७] सेन वर्षप्रति श्री ३ मछेन्द्रनाथया नोग्लयात Hee 
घेल- 

१८] दिवास भीनक विचालयायमाल श्री ३ जंथल्हदेवया 

२०] माजुया देवलस विचारयायमाल परतु उ- 

१९] प्याखनस विचारयायमाल त्यागलस श्री ३ कुमारी 

२१] खुताफल भ्यतालफल पोखलि थ्वते भीनक वि- 

२] चालयायमाल परन्तु श्री ३मछेन्द्रनाथयात नित्यं कुड? 

२३] बजि ता १ सओलिमाढि पा १ धलि दं १ देकन्हा cag 

नित्यं नि- 
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२४] सालाओ तयमाल, लुभुस लुतोलन त्यागलस वालु 
२५] लु भयाल, कोटाकपह विचालयायमाल बहीगु- 
२६] थिसं भीनक विचालयायमाल फं ३० जाकि, स- 
२७] नालगुथीस तया, लुभूस लोदेकोदेभैरव 

२८] याके, बचिङाओ पतखालन इया ओतया 
२९]थ्वते 
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Smee 
१, स्वस्ति ॥ श्रीश्रीश्री स्वेस्तदेवता श्रीश्रीश्री पद्म- 
२, पानिरोकेश्वर श्रीश्रीश्री तैरात्माजननिदेवि प्री- 
३, तिन भक्तापुर महानगर राजाधिराज श्रीश्रीजय- 
४, रणजित्मल्लदेवप्रभुथाकुर श्रीश्रीजयविरनरसि- 
५, हमल्लदेवप्रभूथाकुर नेह्यावाकासयां विजयराज्य वे- 
६, रस बाहारछे agaaa श्रीमानयापुत्र दानपति 
७, श्रीवज्त्राचाज्य तवधिक प्रमुखन भाज्य चुकुति विमा- 
८, ता मनधरी स्वपुत्र श्रीआनंन्द्रराज श्रीज्ञानिराज समु- 
९, खा आनंदरक्ष्मी ज्ञानरक्ष्मो EA रानीकुतु धनकुतु 
१०, ज्ञानिकुतु रानीमयि धनरानी cad समुचयन बाहार 
११, छे सकरेङ पुरकाओ मिथुस्वडाओ सेल्हो ल्होडाओ T- 
१२, जुर छायाओ कांधा्रो gaa बिज्यातकाओ 
प्रतिष्ठो याय | 
१३, डाओ सिधयका जुरो ॥ नेपारसंम्वत्‌ ८७३ फागुन 
१४, मासेशुक्रपक्ष दुतियायां तिथ रेवतिनक्षत्र शुक्रजो- 
१५, (गे) जथाकन्न मूहतरे बुधवालसरे कुभरासि गते 
१६, शवितरि मिनराशिगते श्वन्दमसि ॥ पुन, भाखा 
१७, (वि) हा रछेस दुगु हास थाज्यातयमदु चिपसेले म- 
१८, दु (ओ) हायाता पंचमहापापराक बाहार भित्र (क) र 
१९, (at) याता (सु) खाओतिस प्राप्तराक जुरो॥ ॥ 
२०, (शुभमस्तु) सदाकोर JÀ ॥ शुभ ॥ 
D.R. Regmi- ‘Medieval Nepal’ Part IV, p. 305-306 — 
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Inscription N Inscription No. ©. 69 


OBJECT : Silapatra 
LOCATION : Caturbrahma Bihar, Bhaktapur 
SCRIPT : Newari 


LANGUAGE : Newari 


DATE : N.S. 873 


CONTENT : The inscription mentions that l | 
ka and the members of his family 
repaired the damaged bihar. Moreover, 
prohibition is made to keep goats, ducks 
and to weave the yarn and clean the 


pots. 
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OBJEGT 
LOCATION 
SIZE 
SCRIPT 


LANGUAGE : 


DATE 


CONTENT 


Inscription No. 70 


: Tamrapatra (copper-p!ate) 
: Caturbrahma Bihara, Bhaktapur 


: I0 inches length by 5 inches breadth 


: Newari 


Newari 


: N.S. 878 in the time King Ranajita 


Malla. 


: Kumarima, (a woman assigned to look 


after the living goddess Kumari) com- 
plained to the king that the Sakyas of 
Thimi and Bhaktapur had neglected 
the rules. So the king framed the 
following regulations:- any one including 
even the king and gods who observed the 
Ihi (Belabibaha) Cudakarma and 
Nhatukhanya ( piercing of the ears) 
without a permission of Kumarima 
would be levied a fine of Rs. I00. 


१) स्वस्त श्रीक्षीत्री एकान्तकौमारि श्री ३ गणकौमारि 
कायत। मदयाव श्रीश्रीजयरण- 


२) जित्मल्लदेवप्रभु थाकुलसक कुहालमान ग्राथ्रितयाय 
मफयो धक इनापया 


३) डोस अथिवन्धपं चोरयं प्रसन्न जुया, खप्वया थेमिया 
बंदेमुनक भाखा Waa त- 


४) या ॥ भाषा थ्वते कुहालमाया वचन Haga एहेयातसा 
गंदेछुतसा न्हतुखाड- 

१) सा मोहोरटंका शतछि १०० श्री ३ देवस्त श्रीराजस्तं 
दण्ड ॥ उपरान्त ग्वह्वासेन 

६) विखुल ओ सामांरि दोडाव tsar ओह्म जातस 
दुकोयमदु ॥ परन्तु कुह्वाल- 


७) मान हिसेमहिसे गुदा & sequ उपलं पाङ 


तयमदु 
थ्वतेया दृष्टसाक्षि श्री- i 


८) हरिशङ्करराज प्रमुख पूजावारि सकलेडः सेष्टप्रमान 
सकलेङ ॥ लिखि- 


९) ति दैवज्ञ लक्ष्मिदत्त ॥ सम्बत ८७८ मार्ग्गशिल 
शुदि २॥ ॥ श_भमस्तु ॥ 
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हा 


१) स्वस्ति ॥ श्रीमांणीग्लाधिपति महाराजाधिराज श्रीश्रौ- 


Ínscription No. 7] 
oM Mr 


जयविश्वजित्‌ मल्लदेवप्रभूथा- 
OBJECT.  : Tamrapatra (Copper-plate) | २) कुलसन श्रीहर्षलक्ष्मीदेवी निहासन चोबाहार गुस सि 
LOCATION : Jalavinayaka, Cobhar ` ` कायना परिपाति तसे 
SIZE ; 7 inches long and 3 inches. | ३) ब्रिज्याडाया भाषा थ्वते ॥ भाषा चोवागुस श्री श्रीजुजुया 
| श्रीमाजुया निह्मसया 


CRIPT ; Newari : 
SCRI iuga ४) आज्ञा प्रसन्न मजुयकं gari सिमा gera सिकाय मदु 


LANGUAGE : Newari जुरो ॥ asa गडाव 


DATE : N.S. 880, in the time of Viswajita Malla ५) चोङगुलि सि बाहिकन क्वाठदज्या न्ह्यादस्यं चोड्युलि 
CONTENT : For the maintenance of the forest of गुथियात कायगुसि छु गर्ज्ज 
Cobhar, king Viswajita Malla and his f 
i voters had issued an | ६) जेकाले थ्वते बाहिकन, ग्वह्मसेन सिमास घालकलसा 
edict. A copy of this inscription is सि कारसा श्रो ३ गण शया 


also found in the temple of Adinatha. 


७) श्री ३ Aa घारकयाथ्य थ्व निह्य देवया कुदृष्टि 
पञ्चमहापातक राक F- 


८) रो थ्वतेया साक्षि चौतरांदेवीदास भारो दुष्ट d 
सम्वत्‌ sso माघबूदि १३ शभ | 
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> स्या l BJECT 


LOCATION : 


SIZE 

SCRIPT 
LANGUAGE : 
DATE 


CONTENT 


Inscription No. 72 


: Tamrapatra (copper-plate) 


In the personal collection of Sri Hari- 


govinda Shrestha and Narasimha Baha- 
dur Shrestha, Bakhushi Tole, Lalitpur. 


: 8 inches long by 4 inches 


: Newarl 


Newari 


: N.S. 888 


. Reference to the consecration of 6 


ropanis of land for Hathwagostht and 


the rules framed by king Tejanarasimha. 
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१, efe ॥ सम्वत्‌ ८८८ ज्येष्टक्रऽण॥ अमावास्यांतिथौ ॥ 
ग्रस्मिन्पर्व्वनि ॥ श्रीमाणिग्लाधिपति भ- 


२, हाराजाधिराज श्रीश्रीजयतेजनरसिहदेव वर्म्मणा अफ 


seose’ 'दुन्तायाङ 


३, वुरोवष, ६ तौक्षत्रौ ह्यव दानपत्र जीण'जुवस जीर्णो- 
द्वारयाङ श्री मच्छीबु गमा- 


४, वलोकितेश्वर भट्टारक प्रीतिण हाथ्वगोष्ठिनाम्ने संप्र- 
दत्त ॥ परदत्तंवायो g- 
५, रेत्सुरविप्रयोः । षष्ठीवर्ण सहस्त्राणि चिष्ठायां जायते 
क्रिमिः ॥ थ्वते garast प्रति ह. 
६, नेकारनजुर थ्वते UI नोग्लयातकून्हु नोग्लस चोङफलस 
हाथ्वहायकं दानपिते थ्व 
७, ते ॥ फ ३ सियाफके कु १ रा प्र १ म्वात कु १ थुति प्र 
२ कयगुलि कु १ धलिवजि प्र १ 
८, चेबनमत छोयके ॥ दिनप्रति जोशिवियमार ie *पू- 


९, जावनेमाल ॥ थ्वते हङन प्रशेष गोष्टिभारोपनिसेन 
भक्षाभोजन यायनय लोभ- 
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EIE ०, यातकाले पंचमहापातक लाकजुरों लोभमयाकाले 


उत्तोत्तेर जुरो थ्वतेया चि- सन्त 
११, तायाक यिनायविहांरि भिक्षु धर्नासह, नरेन्दराजजोशि 


देवसिह आचार्थ्य 
१२. देशराजमूल्मी ॥ भाखा थ्वगुथिस भिक्षु श्रीधनसिह 


॥ मानयमया- ida 
१३ ~~ श्रीश्रीराजदण्ड मोट २४ थ्वतेया साक्षि 


शभ ॥ 
श्रीनीलकुलानन्दोपाध्यादुष्ट श 


XK 
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११, हायात, फं ३० जाकिबिय ॥ रथदुशारे pem प्वात 
१ धेरदिवा, भ १ चाक्रम-- 

१२, त॥ दानपिते, फ ४ सियाफतकि, कुर २ वजि, पात 
८ धरि, ताराररा, कूड 

१३, १ कडगुरि, कुत १ म्वातः प्र २ भृति, प्याघासा, 
पारू, फर थ्व देवगुहा 

१४, विथ्यक्यिस, जु १ उजाभर, जु १ निश्चाव, पु १ पताप, 
दं २ दक्षता, माध्य रू 

१५, यमार, जु १ रसोयज्वर' पुजन, गुरूवाहामात्रा ॥ 
नायकजुह्य रन 

१६, किनि॥ गुठिकतकम त्रिपुरूष g १ यंग्वार, 
थ्वति पूजन, थ्वति फ- 

१७, रसजुरो, चिन्तायोक बूवाहारया, श्रीरत्नश्री, 
श्रीमणिधर 

१८, श्रोरत्नराज, श्रीबौधश्री ॥ थ्वति गुठिकतक जुरो 
॥ ॥ शुभ non 

१६, । श्री ३ जमपानि लोक्यश्वर पृतेथं, बाहादुसिहस भार्य्या 
रत्नेश्वरी 


२०, मयिस, पुत्र दिव गत, सोभावसिह मूल्मियात नामन 


दयका शभ ॥ 
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dH RRATA 


Incorrect 
EIE ii 


The 
llanani 

Sri Varadhara 
Tri Ratna 
350 

गणच्वाके 
Neelapatra 
आश्रम 
Reghmi 
जाज्वल्यमहाणि 
श्रीनोजुत्व 

& (न) (घ) 
ल्हन्ह्येथुवाहार 
देवदेताधिदेवाय 
शाक्तभिक्षु 
टेवक्षयत्वार 
चिरायो 


` स्वपुत्र 


डुय्यो धनपयि 
तया 

श्वावण 

थ्च 
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Correct 
e a 


the 
Ilananani 
Srivaradhara 
Triratnadasa 
505 
गणच्चके 
Palm-leaf 
आश्रय 
Regmi 
जाज्वल्यमहामणी 
श्रीनोक्वजुत्व 
$$ (न) मो (घ) 
न्ल्हह्योक्वथुवाहार 
देव देवाधिदेवाय 
शाक्यभिक्षु 
टेवद्यत्वार 
चिराथो 
स्वपुत्रधनेश्वरसत्रिभय 
दुय्योधनपनि 
तयाजुरो 
श्राबण 
थ्व 


Incorrect 


रुद्रवर्णविहाररय 


ह्याच 
deities placed 


सदान्धप्रा 
जयरोगनरेन्द्र 
Contetn 
ससारख्केशे 
धनीसं 
Tamapatra 
आश्विननिशुक्ल 
जोपयास्यं 
स्वहस्तन 
संप्रदतं 
लोकेश्वरया 
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Correct 


रुद्रवर्णविहारस्य 
म्ह्याच 
deities and 
donors placed 
मदान्धद्रा 
जथयो गनरेन्द्र 
Content 
संसारक्लेशे 
धर्ना 
Tamrapatra 
आश्विनिशुक्ल 
लोपयास्यं 
स्वहस्तेन 
संप्रदतंसदत्तं 
लोकेश्वरयाम्हसं 


